
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic Journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to teil others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic Journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide ränge of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
Organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more Information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



A SEMASIOLOGIC DIFFERENTIATION IN GERMANIC 
SECONDARY ABLAUT 

The following paper attempts to give an approximately füll list 
of words exhibiting a certain Semasiologie differentiation: in the 
nature of the subjeet no absolutely definite limits can be drawn ; 
some may find too nrach included, some, too little. 

The sources used in compiling this list were the following: 

Aasen, Ivab. Norsk Ordbog. Christiania, 1873. 

Boss, Hans. Norsk Ordbog. Tillseg til Norsk Ordbog af Ivae Aasen. 
Christiania, 1895. (N.) 

Rietz, Johan Ebnst. Svenskt Dialekt-Lexikon. Lund, 1877. (S. dial.) 

Molbeoh, C. Dansk Dialect-Lexikon. Kmbenhavn, 1841. (D. dial.) 

Feilbeeg, H. E. Bidrag til en Ordbog over jyske Almuesmäl. Forste 
Bind, A-H. Kjebenhavn, 1886-93. (J.) 

The English Dialect JDictionary. Edited by Joseph Wbight. London, 
Oxford, and New York, 1898. (E. dial.) 

Friesch Woordenboek. Bewerkt door Waling Dijkstba. (Vols. I and 
II.) Leeuwarden, 1900-3. (F.) 

Molema, H. Wörterbuch der Groningenschen Mundart im 19. Jahr- 
hundert. Norden und Leipzig, 1888. 

Boekenoogen, G. J. De Zaansche Volkstaal. Leiden, 1897. 

Westvlaamsch Idioticon. Bewerkt door L.-L. de Bo. Gent, 1892. 
(WVI.) 

Teiblinok, Is. Zuid-Oostvlaandersch Idioticon. Erste Deel, Erste 
Aflevering, A-Dah. Gent, 1908. (ZOV1.) 

Koolman, J. ten Doobnkaat. Wörterbuch der Ostfriesischen Sprache. 
Norden, 1879. (OF.) 

Woeste, F. Wörterbuch der westfälischen Mundart. Norden und Leip- 
zig, 1882. 

Waldeckisches Wörterbuch. Von K. Baueb; ed. H. Collitz. Norden 
und Leipzig, 1902. 

Fbisohbieb, H. Preussisches Wörterbuch. Berlin, 1883. (Pr.) 

Wörterbuch der luxemburgischen Mundart. Luxemburg, 1906. (M. Huss.) 

Kisoh, Gustav. Vergleichendes Wörterbuch der Nösner (siebenbürgi- 
schen) und moselfränkisch-luxemburgischen Mundart. Hermann- 
stadt, 1905. 

Vilmab, A. F. C. Idiotikon von Kurhessen. Marburg und Leipzig, 
1868. Mundartliche und stammheitliche Nachträge zu A. F. C. Vil- 
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2 Leonaed Bloomfield 

mars Idiotikon von Hessen durch Hermann v. Pfister. Marburg, 
1886. 

Hbetbl, L. Thüringer Sprachschatz. Weimar, 1895. 

Liesenberg, Friedrich. Die Stieger Mundart, ein Idiom des Unter- 
harzes. Halberstadt, 1890. Dissertation, Göttingen. 

Meisinger, Othmar. Wörterbuch der Rappenauer Mundart. Dort- 
mund, 1906. 

Martin, E., und Lienhart, H. Wörterbuch der elsässischen Mundarten. 
Strassburg, 1899. 

Staub, Friedrich, und Tobler, Ludwig. Schweizerisches Idiotikon. 
(Vols. I-IV, A-P.) Frauenfeld, 1886-1901. (Schw.) 

Schmeller, J. Andreas. Bayerisches Wörterbuch. München, 1872. 
(Bav.) 

Schöpf, J. B. Tirolisches Idiotikon. Innsbruck, 1866. (Tir.) 

Where the dictionaries give definitions in Swedish, Danish, or 
Dutch, these have been translated into English — Björkeman, 
Larsen, and Calisch being the guides used. 

The words are arranged by consonants, but, especially in the 
case of medial consonants, it was often impossible to keep to strict 
Separation and order. The form usual in the modern dialects is 
the one considered; thus Germanic hw, hr, hl, are under w, r, l, 
not h. The order of consonants is the following: p, b, f, m; t, d, 
n, s, l, r; k, g, j, h, (nk, ng), w. 

The writer's thanks are due to Professor Francis A. Wood for 
helpful suggestions given both personally and through his publi- 
cations, especially his Indo-European a x :a x i:a x u. 



A striking characteristic of the Germanic family of languages 
is its feeling for vowel grades and vowel variations. A few 
inherited vowel variations become, in the "strong" verbs, modeis 
for the expression of tense differences. Derivative nouns and 
verbs also stand — at least in the older dialects — in a definite 
ablaut relation to their primitives: one need only cite the old causa- 
tive verbs or nouns such as NHG. Schnitt, Schuss, Fang. In 
short, the vocalism of Germanic is characterized by a vivid sensi- 
bility to a few ablaut variations, such as a-ö, e-a-e, i-a-u, and 
for these albaut variations as bearers of meaning. 
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Differentiation in G-ebmanic Secondary Ablaut 3 

Though this predisposition has remained, the last fifteen hun- 
dred years have changed the well-defined System of the old 
Germania The systematic parallelism of the strong verbs is still 
feit — we innect one strong verb by the analogy of another — but 
in the nouns and weak verbs the change has been thoroughgoing. 
Formations have multiplied, new methods of formation have 
arisen, new stems or "bases" have been created. 

No phonetic process could derive, for instance, NHG. (Pruss.) 
knibbern, knabbern, knubbern — which are feit as connected — from 
a single Germanic ablaut base: such sets of forms are the result 
of analogy — in some cases of centuries of analogic formation and 
re-formation. In some cases, among which we may probably 
include the above example, the sensitiveness to onomatopoetic 
vowel variations (as in bim : bam : bum, piff : paff : puff) has 
created part of the parallel forms from the nucleus of a single 
Germanic base; in other instances the approach of two somewhat 
similar bases might give the appearance of relationship and then 
cause new forms to be made in imitation. Thus the approach of 
two IE. roots in Dutch dial. nippen 'pinch' (<G.*/mtjpaw, cf. E. 
nip, ON. hnippa 'stossen') and Dutch noppen 'nop, pick cloth' 
((&.*hneupan, cf. E. nop, ON. hnupla 'wegraffen') may have 
caused like parallel-forms to arise from a single root of either 
type. Cf. Wood, Indo-European a x : a x i : a x u, especially 
§408/ 

Thus the MHG. has knabbern : knubbern 'nagen,' kittern 
'kichern' : kuttern 'girren, lachen;' the Waldeck dialect ferlat- 
sken 'Schuhe breit treten' : ferlutsken 'durch unordentlichen 
Gebrauch verderben,' sprikel n. 'Reiser; dürres Kind' : sprokel 
n. 'kleines, dürres Holz;' the East Prisian has nibbe nib f. 
'Schnabel, Mund : nubbe nub f. 'Knuff, Stoss, Schlag;' the E., 
forms like flip : flap : flop, tip : tap : top : tup, dialectic tip 
'a ram' : tup 'a ram,' or dab : daub : dial. dub 'bungler, idiot.' 

The relation in such sets of words is as much an ablaut rela- 
tion as that in E. lie : lay, sing : sang : sung or Greek Xelirm : \e- 
Xoiira : eKt-rrov, In the above-cited cases the ablaut is "secondary" 

'Phonetic changes, such as umlaut or the JE., Dutch, and HG. change of Germanic 
ö> ü (tt) have also created sets of forms that have been analogically imitated. Some of the 
examples that follow are due to this. 
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4 Leonard Bloomfield 

or later, that is all — and it may be that a study of the cases 
nearer to us, where origins are often more apparent, may give us 
some help in penetrating into the mystery of the "original" or 
IB. ablaut. With this ultimate end in view a mimber of examples 
are here given of secondary Germanic ablaut forme exhibiting a 
certain more or less well-known feature of Semasiologie differen- 
tiation, a development such as must have had part in the formation 
of the IE. vowel System. 

II 

The commonest form of the Germanic secondary ablaut is 
that of the vowels i-a-u} The origin of this ablaut is apparent, 
though not in every case traceable. Parallel roots of the types 
IE. kneb, kneib, and kneub might give the Germanic forms 
hnapan, hnipan, hnupanj and if these became associated in the 
feeling of the Speaker they might lead him to form sets like 
NHG. knabbern : knibbern : knubbern. Or eise a root of the 
nasal and liquid series would give derivatives like E. slink : 
dial. slank : dial. slunk, and the German words could have been 
modeled after such a set of forms. 2 The part that umlaut and 
other phonetic developments may have played has been men- 
tioned; also the independent feeling we have today for onomato- 
poetic variants like bim : bam : bum — this feeling may have 
been developed by the other factors. 

There is a good reason why the vowels * .- a : u are common 
in sets of connected words. Of all the vowels these three are 
farthest separated in the Scale of natural pitch — they differ most, 
from one another, in acoustic effect and in anatomic produetion; 
so that if several distinet forms (out of a possible greater num- 
ber) are to be created or are to survive, these forms with their 
clearly marked character will be the most favored — especially if 
a differentiation of meaning is at the same time developing. 
Thus it is natural, if words with distinet meanings were to sur- 

1 Examples below. Cf. Wilmanns, Deutsche Grammatik, II, 22; Paul, Prinzipien der 
Sprachgeschichte*, 14tff.; Wood, Indo-European ax: a®i: a&u; Goettsch, Mod. Phil., VI, 
253 ff. 

2 In Scandinavian, especially, the nasal or liquid could not; have been feit as a 
necessary adjunet of i: a:u ablaut, since the nasal early disappeared in verbs like ON. 
drekka : drakk : drukken, Dan. drikke : drak : drukken. 
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Differentiation in Germanic Secondaky Ablaut 5 

vive, that we have, for instance, MHG. kittern 'kichern' : kuttern 
'girren, lachen,' rather than, say, *kettern : *köttern. 

Although there are many cases of secondary ablaut with less 
extreme vowels than i : a : u, the principle just stated has been 
an important factor in the development of the modern Germanic 
vocabularies. We have seen how an old ablaut base — a strong 
verb IE. *sleng- Germanic *slinkan E. slink, let us say — has 
given rise to a number of words — as E. slink (strong verb) : dial. 
slank (weak verb) : dial. slunk (weak verb). Such words are 
perhaps often identical in meaning, cf. NHG. (Pruss.) knibbern : 
knabbern : knubbern 'hastig und mit Geräusch nagen,' but it is 
natural if not inevitable that such words should become semasi- 
ologically differentiated. E. slink 'sneak' : dial. slank 'go about 
in listless fashion' : dial. slunk 'wade through a mire' are 
examples. 

What has determined the direction of this diff erentiation of 
meaning? In many cases the old laws of derivation must have 
been decisive. Germanic *prangjan is the causative of *ßrin- 
gan : hence NHG. drängen : dringen; this explains the diff erence 
in meaning of the two words, the transitive use of the former 
while the latter, at least in its literal sense, is intransitive. The 
meaning of NHG. würfeln is explained by its being a regulär 
denominative from the noun Würfel, which in turn is regularly 
derived from the base in werfen. But one cannot so explain the 
meanings of slink : slank : slunk, nor indeed the great majori ty 
of such modern Germanic word groups: another force has been 
at work. 

This force is the old inherent Germanic sense for vowel pitch. 
It is by the pitch of the stem vowel that sets of words like slink : 
slank : slunk have become differentiated. 

If a word designating some sound or noise contains a high 
pitched vowel like * it strikes us as implying a high pitch in the 
sound or noise spoken of ; a word with a low vowel like ü implies 
low pitch in what it Stands for. For Germanic we need only 
think of NHG. bim! : bam! : bum! or E. screech : boom. Who 
would apply Bim! to the roar of a cannon, Bum! to the tinkling 
of a bell? And Bam! would better fit the bang of a fist on the 
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6 Leonard Bloomfield 

Biertisch than either of the above noises. 1 Church Slavic krikü 
'Geschrei,' kricati 'schreien': krakati 'krächzen'; Greek /cp%a> 
'knarre' : Kpd^co 'schreie' : /cpwfa 'krächze;' tcvCCp» 'ritze, kratze, 
reize' : kvv£oo 'kratze,' Kvv^deo 'knurre, winsele;' ßd£a> 'rede' : 
ßv£a> 'schreie wie der Uhu' (Wood, Indo-European a x : a x i : 
a x u) and similar words illustrate this general principle, but so 
far as I know no füll material illustrating its Operation has ever 
been collected. Its far-reaching effects on our vocabulary are 
surprising. It has affected not only words descriptive of sound 
like E. screech, boom, or the doublet MHG. kittern : kuttern; 
for not only the direct imitative values of the vowels have come 
into play, but also their more remote connotative effects. A high 
tone implies not only shrülness but also fineness, sharpness, keen- 
ness; a low tone not only rumbling noise, but also bluntness, 
dulness, clumsiness; a füll open sound like ä not only loudness, 
but largeness, openness, fulness. Nor must the subjective im- 
portance of the various mouth positions that create the different 
vowel sounds be forgotten: the narrow contraction of i, the wide 
opening of ä, the back-in-the-mouth tongue position of ü are as 
important as the effect of these vowels on the ear of the hearer. 2 
Though there are many exceptions, due for the most part to the 
older rules of derivation above illustrated — such words belong to 
an older Stratum — yet the development in question is a very 
common and characteristic one for G-ermanic wherever a number 
of words standing to each other in a relation of secondary ablaut 
have become differentiated as to meaning. 

An impetus to this development was surely given by such 
purely onomatopoetic words as bim : bam : bum; and another 
impetus may have been accidental modeis. Thus NHGr. dringen 
implies the penetration of some small, usually sharp object into a 
larger one; drängen meant originally to cause such penetration, 
and neither the subject nor the action of the verb drängen needed 
to be fine, small, or penetrant: in this case the relative vowel 

1 This general f act has been remarked by many observers, not only by linguists bot also 
by eritics of style— especially of poetic style where vowel tones play an important röle. 
Cf. most fully perhaps A. H. Tolman in the Andover Review for Maroh, 1887, the Atlantic 
Monthly, April, 1895. and in his The Views about Hamlet and Other Essays (Boston, 1904). 

2 Cr., most recently, Thomson, IF„ XXIV, 1 ff. 
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DlITEBENTIATION IN GERMANIC SECONDARY ABLAUT 7 

qualities of the words happened to accord with the meanings : and 
on such an accidental model the forms in question would multiply. 

The following is a list o£ modern Germanic secondary ablaut 
sets that show this differentiation. The etymologist will find 
some sets of words in which several old ablaut bases are involved, 
others in which one base has by regulär phonetic derivation given 
rise to all the forms, still others whose existence is due to analogy 
after more or less definite modeis, and finally words directly due 
to the sharpened sense for parallelism of vowel sound and mean- 
ing — the etymological character of the material does not, however, 
here concern us. 

The practical linguist, the "Kenner" of a given dialect will no 
doubt find sets of words that are not sets at all, sets of words which 
no Speaker of the dialect ever associates with one another. Where 
such "sets" of words are not even the result of differentiation 
from a single origin, our plea must be lack of first-hand acquaint- 
ance with the dialect, though it may be remarked that a varying 
subjective element often enters into one's connecting certain words 
as related in meaning: thus the writer's judgment as to some 
words in the dialects familiär to him varied from time to time. 
There is nevertheless amply enough of indisputable material to 
illustrate the importance of vowel pitch in Semasiologie differen- 
tiation of secondary ablaut sets in the modern Germanic dialects. 

If we possessed sufficient records of the Germanic tongues in 
their historic development, each set of words could be traced to 
its origin from one or several roots, many analogies could be 
recognized, and the Semasiologie development could be observed ; 
but unfortunately the meagerness of our records and their uncol- 
loquial character frustrate such an attempt. Even where parallel 
forms are met with, our lexicographers have usually been unable to 
see any divergence in use, though this may often have existed in 
actual speech. In f act, where a modern lexicon sets up, as equiva- 
lent, forms like NHG. (Pruss.) knibbern : knabbern : Jcnubbern, 
the actual consciousness of the Speaker diff erentiates : thus knib- 
bern is a more audible gnawing than Jcnubbern, and the objeet 
gnawed is harder ; Jcnabbem refers to a louder but less crisp sound 
than knibbern. 
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A f ew words f rom mediaeval sources are : MDan. baldre ' beat, 
strike': buldre 'quarrel, make uproar' (Kaikar); MLG. nipen 
'kneifen': nopen napen 'antasten, anstossen' (Lübben) ; MHGr. 
snarren snerren 'schwatzen, plappern' : snurren ' rauschen, sausen.' 

To repeat: the forms with high-pitched vowel — the scale, 
running down ward, is i (y) , e (ö) , a, o, u — represent high-pitched, 
clear, shrill sounds, fine, small, bright, flashing, quick, sharp, 
clear-cut objects or actions; the forms with low-pitched vowel 
express low, muffled, rumbling, bubbling, sounds and dull, loose, 
swaying, hobbling, slovenly, muddy, underhand, clumsy actions 
or objects. The a vowel will often express the large, the loud, 
the rattling, the open. A diphthong is likely to express a wide 
swing or scope. 

The differences between words, not the similarities are, of 
course, in question. 

1. N. pipla 'pipe gently (of young birds)' : pupla 'bubble, 
prattle.' 

E. peep: dial. pip 'crack the eggshell in hatching,' dial. pipple 
'cry, whimper' : pop 'shoot,' pop out 'blab' : poop, dial. pup 
'cacare' : pipe. 

Dutch piepen 'chirp, squeak' : poepen 'pedere, cacare' : pijpen 
'pipe, whistle.' 

OF. plpen 'piepen, wimmern, pfeifen' : pupen 'leise furzen; 
seine Notdurft verrichten.' 

Westf. plpen 'piepen, wimmern, pfeifen, winselnd ausstehen; 
küssen' : pupen 'küssen,' puppen 'pedere,' puppern 'schlagen 
(vom Herzen).' 

Pr. pipen 'pfeifen, piepen, winseln' : peppeln 'sprechen, päp- 
peln' : päppeln 'viel, unverständlich sprechen,' päpern 'plappern' : 
püpen 'pedere,' puppern 'schnell klopfen (vom Herzen), schnell 
u. mit dumpfem Laut bewegt werden.' 

Lux. plpen 'weinen,' pipsen 'leise sprechen' : püpen 'pedere.' 

Siebenb. plpsn 'pfeifen, kränkeln' : pü mache 'cacare.' 

2. S. piff inter jection ; m. 'point, spirit, go, pluck' : jjq^inter- 
jection 'pop!': puffm. 'push, pop, puff': piff paff Printer jection. 

E. dial. piff 'a small puff of wind,' dial. piffle 'trifle, dawdle,' 
dial. piff er 'whimper, complain peevishly' : dial. paffle 'fly, peck 
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DlFFEBENTIATION IN GeBMANIO SeOONDAEY ÄBLAÜT 9 

at, scatter' : puff 'blow hard,' dial. 'put out of breath; boast' : 

PW Paff Puff- 

OF. paffen 'laut u. stark. Tabak rauchen' : puffen 'dumpf 
tönen, klopfen, blähen' : pif paf puf. 

Westf. paffen 'Dampf hervorstossen beim Rauchen' : puffen 
'puffen, prahlen.' 

Pr. paffen 'knallen, schnell u. hörbar rauchen' : puffen 'mit 
"Puff" schallend fallen.' 

Lux. paffen 'Rauchwolken von sich blasen' : pufferen 'weh 
tun' : puffen 'bauschen.' 

Hess, paffen 'schmauchen' -.puffen 'pedere.' 

Thur. pafen 'die Tür heftig zuschlagen,' paffen 'knallen, 
besonders mit den Lippen beim Tabakrauchen' : puffen 'stossen; 
schiessen.' 

3. N. pampa 'make small stamping or hacking movements': 
pumpa 'walk stamping in something soft.' 

S. pimpla 'tipple, guzzle' : pumpa 'pump.' 

D. pimpe 'tipple,' dial. 'trot slowly; gurgle (of liquids being 
poured from a bottle),' dial. pimpgang 'mincing walk' : dial. 
pampe 'be proud, boast; do trifling work' -.pumpe 'pump,' dial. 
pumpe 'bullfrog.' 

E. dial. pimper 'show daintiness in regard to one's food,' pimp 
'pander,' dial. 'indulge a squeamish appetite' : pamper 'coddle, 
spoil,' dial. 'fret, mess about,' dial. pample 'trample lightly; 
toddle about': pump 'draw up water,' dial. 'pedere.' 

OF. pimpeln 'in kleinen Zügen trinken' : pumpein 'watscheln, 
nachlässig gehen ; sich unordentlich kleiden.' 

Moselfr. pempeln, Siebenb. pämpeln 'kränkeln, viel klagen' : 
Moselfr. Pumpes, Pompes, Siebenb. Pump m. 'Schlag mit der 
Faust auf den Rücken.' 

4. N. pita 'touch, prick; stick out; walk with small, weak 
steps,' pitla 'walk with short steps, trot, mince,' pitra 'spurt out 
in a thin stream, but with high pressure' : patla 'trot away, run 
along' : pota 'bore; push with a stick.' 

5. dial. pittra ' write small, scribble' : dial. pottra, puttra 'boil, 
murmur, talk low.' 

E. patter 'beat' : potter 'botch, mess about.' 
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OF. patjen 'patschen, waten, laut im Wasser herumtreten': 
putjen, pütjen 'mit kleinen Schritten gehen oder waten.' 

Pr. pitschen 'peitschen,' pltschen, petschln, potschen, 'mit 
leisem, langsamem Stosse rudern' : patschen 'durch Schlamm 
gehen ; im Wasser mit den Händen herumrühren ; mit den Händen 
schallend zusammenschlagen, mit der Hand klatschen; erzählen' : 
pitschipatschi ' ungenannte Person.' 

Lux. patschen 'waten, schwerfällig gehen; schmauchen; leise 
krachen; spucken' : putschen 'ohne Fett braten.' 

Hess, pitschen ' einen zischenden gelinden Knall geben ' : put- 
schein 'sich heimlich besprechen; heimliche Wege gehen.' 

Thur. pfitscheln 'schwirren, besonders vom dünnen, hellen 
Geräusch einer ins Wasser geschlagenen Rute' : pfui schein 'mit 
Geräusch durchs Wasser waten.' 

5. E. dial. piddle 'work triflingly, take short'steps' : dial- 
peddle 'hawk articles from door to door; work ineffectually' : 
paddle 'row,' dial. 'beat; walk with short steps; trample down; 
finger, handle ' : dial. puddle ' poke, push ; work in clay or mud ; 
work in a dirty, disorderly manner; dawdle.' 

Pr. piddlig adj. 'kleinlich, übertrieben akkurat' : peddeln 
'treten, coire' : paddeln 'mit kurzen Schritten gehen; watscheln; 
in Wasser gehen': puddeln 'scharren, wühlend sich in Weiches 
(Betten, etc.) hüllen,' puddlig adj. 'rund u. voll in der Kör- 
perform.' 

Lux. piddelen ' krabbeln u. grübeln' : puddelen ' manschen, im 
Wasser herumrühren.' 

Moselfr. piddeln, Siebenb. piddern 'mit den Fingern an etwas 
herumzupfen': Moselfr. Siebenb. Padderich m. 'Dreck, Patsche': 
Moselfr. sich puddeln 'sich im Wasser tummeln,' Siebenb. sich 
puddern 'die Flügel schüttelnd den Staub aufwirbeln.' 

Eis. pfattle 'waten' : pf utile 'quallern, mit Geräusch her- 
vordringen (wie Wasser aus einer Flasche); verhalten lachen; 
schlecht waschen,' pfuttere 'stoasen; im Wasser plätschern.' 

6. D. piste 'pipe, chirp' : puste 'blow, puff.' 

Eis. pfise 'zischen, leise singen, pfeifen, furzen; anschwellen; 
weinen, sich verdriesslich zeigen' : pfuse 'zischen, leise furzen; 
anschwellen ; halblaut weinen.' 
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DIFFERENTIATION IN GrERMANIC SeCONDARY ABLAUT 11 

7. N. pira 'itch, prick gently, stick out with a thin point; 
blink with the eyes; trickle out; be stingy,' pirra 'tease a very 
little, make fun of ; give a whirring sound while moving quickly 
back and forth; stare at' : pora 'prick, push, root in the food (of 
animals) ; bother' : pura 'work with little progress, dabble, 
bungle,' purra 'bother, vex, play a trick on; give an occasional 
ill-tempered grünt or growl' : paura 'be in constant small 
movement; crawl, swarm; boil gently; work hard with little 
progress.' 

E. dial. pirr 'breeze, breath of wind, flurry; fit of pettish 
humor,' dial. pirr up 'freshen up, blow gently' : purr '(of a 
cat),' dial. ' push, thrust, stir up, poke ; hesitate,' sb. dial. ' a 
buzzing sound.' 

8. S. picka 'peck, tick, click,' dial. 'hit small rapid blows 
with a hammer on copper or brass' : packa 'pack, stuff, 
cram' : pocka 'demand insolently; pride oneself,' dial. 'beat, 
strike, thrash.' 

D.' pikke 'tap, tick' : pakke 'pack, cram' : pokke, pukke 
'stamp, beat' : pukke 'boast.' 

E. pick 'peck at; select' : dial. pake 'poke about, peep at' : 
peck 'hit lightly' : pack 'stuff, cram' : dial. pock 'shove, 
push' : poke 'jab into' : dial. puck 'hit or strike sharply, butt 
with the horns' : puke 'throw up, vomit.' 

Dutch pikken 'pick, peck, sneer at' : pakken 'pack; grasp, 
catch' : poken 'poke.' 

WV1. pikke f. 'small sickle,' pikken 'cut with the "pikke,"' : 
pekken 'peck at' : pakken 'arouse the feelings; take away, steal' 
: pokken ' knock.' 

Westf. picken 'picken (von Vögeln), schwach schlagen' : 
packen 'packen, fassen; packen, zusammenlegen; umarmen' : 
poken 'schlagen' : pucken, püken 'schlecht nähen,' puckern 
'pochen, schlagen (vom Herzen),' pucksen 'plumpen (vom Schalle 
eines niederfallenden Körpers).' 

Pr. piken 'mit spitzem Instrument stechen, stossen' : peken 
' mit der G-abel aufheben ; klauben ; kratzen.' 

Lux. picken 'stechen' : peken 'picken' : packen 'packen, 
anfassen.' 
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9. S. dial. pinka 'hammer copper or brass with small, quick 
blows, so that a clinking sound is heard ' : panka ' hammer out, 
make thin.' 

E. pinch 'zwicken,' dial. pink 'strike, beat; contract, peer; 
trickle, drip' : dial. pank 'beat; pant' : punch 'strike with the 
closed fist.' 

Westf. pinken 'Greld in die Höhe werfen (vom Tone der 
anschlagenden Münze),' pinkeren 'Feuer schlagen' : punk m. 
'Stück.' 

Pr. pinken 'den Ton "pink" hervorbringen, hämmern, Feuer 
schlagen,' pinksern 'auf dem Klavier klimpern' ipanksen 'dumpf 
tönen bei einem Stosse oder Schlage' : punken 'dumpf tönen' : 
Pirikepank m. 'Schmied.' 

10. Tir. pfnättern 'sieden, aufwallen' : pfnotten 'schmollen' : 
pfnuttern 'verhalten lachen.' 

11. Pr. plimpern, plempern 'giessen, im Wasser patschend 
spielen; plätschernd tröpfeln; giessend regnen' : plempen 'im 
Wasser arbeiten' : plampen 'im Schmutz wühlen oder waten' : 
plumpen 'pumpen.' 

12. S. dial. plattra 'shoot many and weak shots' : dial. plut- 
tra 'talk low to oneself ; answer impudently.' 

13. D. pladre 'mix up; prate, jabber' : pludre 'gabble, 
babble; moisten peat before kneading.' 

Wald, pläderen 'plätschern' : pluderen 'Blasen im Wasser 
machen (z. B. von Kühen beim Trinken); mit Geräusch auf- 
fliegen, sich aufblasen.' 

Pr. pladdern 'plätschernd giessen; stark regnen; laut, viel 
und unnütz schwatzen' : pluddem 'wellig und bauschig herab- 
fallen und dabei rauschend tönen.' 

Eis. pflittere 'kichern, heimlich lachen' : p flattere 'dünne 
Exkremente fallen lassen' : pfluttere 'plätschern; den Kot fallen 
lassen.' 

14. E. dial. plish 'splash' : dial. plesh, plash 'splash, dash 
through water or mud; rain heavily' : dial. plosh 'plungein mud 
or water, splash, bespatter.' 

15. D. plire 'blink' : pl$r n. 'slush.' 

Pr. pliren, plirren 'die Augen zusammenziehen um genau zu 
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sehen; weinen' : plärren 'viel u. laut reden' : plüren 'greifen, 
zausen.' 

16. OF. plikken 'leicht schlagen, stechen' : plakken 'schlagen, 
kleben.' 

17. E. dial. prim 'close firmly or primly (the Ups); be 
affected' : dial. pram 'press, overcrowd.' 

18. S. dial. primpa 'eat or drink immoderately ' : prumpa 
' pedere.' 

19. N. prata 'talk prattle' : pruta 'haggle, make difficulties.' 
S. dial. prittla 'write small and illegibly ': prata, 'prate, 

prattle' : pruta 'haggle,' dial. pruttla 'purl, boil hard.' 

D. prate 'prate, talk' : prute 'poop; haggle.' 

E. prate : prattle : dial. prittle ' prick.' 

Dutch pret f. 'joy, pleasure' : praten 'talk, prate' : pruttelen 
'boil softly, bubble; grumble, mumble.' 

Westf. pratteln 'trotzen, maulen' : präteln 'gackern, plap- 
pern' : prötteln ' brodeln, brummen' : priXeteln 'brodeln, brummen.' 

20. S. pricka 'dot, prick' : pracka 'barter, foist off.' 

D. prikke 'dot, prick' : prakke 'put; foist off; inflict, vex,' 
dial. 'wander about.' 

Zaan. prikken 'prick, sting' : prakken 'mash food with the 
fork or spoon.' 

OF. prikken 'stechen, stecken' : prakken 'quetschen, kneten, 
rühren.' 

Westf. priekeln 'stechen, kitzeln, aufreizen' : prokeln 'sto- 
chern, wühlen, heimlich hetzen.' 

21. D. dial. prigle, pregle 'knit,' dial. pregle 'stick, poke, 
tingle' : dial. pragle 'botch, bungle.' 

22. E. prink 'sich kleinlich putzen' : prank 'display or adorn 
showily.' 

23. S. babbla 'babble' : bubbla 'bubble.' 

D. dial. bible 'drip, leak, flow,' dial. bibbre 'tremble' : bmvre 
'tremble' : bable 'babble' : boble 'bubble.' 

J. bible 'drip, run' : bable, bavle 'babble, stammer' : boble 
'bubble, boil.' 

E. dial. bibber 'tremble,' dial. bibbles 'nonsense,' dial. bibble 
'tipple, eat, like a duck, liquid and solid at once' : babble 
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'prattle' : bubble 'throw up bubbles, purl,' dial. 'snivel, weep; 
discharge mucus from the nose.' 

F. bibberje 'shiver, tremble' : babbel-bek 'garrulous' : bobbelje 
'bubble, boil.' 

ZOV1. Bibbere m. 'trembling' : babbelen 'babble, prattle' : 
bobbelen 'go swarming and bustling.' 

OF. bibbern, bebbern 'zittern, mit den Zähnen schnattern' : 
babbeln 'plappern, klatschen' : bubbeln 'schäumen, wogen.' 

Thur. bappeln 'kindisch schwatzen' : buppern 'unruhig sich 
bewegen.' 

Stieg, paiveln 'schwatzen' : puweln 'leise kochen u. blasen 
werfen.' 

Eis. bippele 'kränkeln; grauen (vom Tage),' bippere 'coire' : 
beppere 'hart anklopfen,' bepperle 'leise klopfen' : bappere 'gern 
plaudern' : bopple 'rasch u. anhaltend klopfen, pochen (besonders 
von Empfindungen im Körper), fallen' : bupple 'auf dem Arm 
wiegen.' 

Schw. bippere 'beben,' bipele 'leise klopfen,' puppere 'auf 
einem Kuhhorn blasen' : papper e 'gackern, plaudern' : boppele 
'stottern,' poppere 'wiederholt klopfen, pochen, einen stotternden 
Laut von sich geben.' 

24. S. dial. baff in. 'fool, prater' : dial. buffa 'strike, push.' 

E. dial. biff 'strike' : dial. baff 'strike, bark gently, cough,' 
baffle 'frustrate' : dial. buff 'knock with any soft substance, 
make no impression; muffle (a bell); bark gently, burst out 
laughing, boast; stammer,' buff et 'beat, push,' buff er 'pusher, 
butt.' 

ZOV1. baffen 'strike, beat, eat much' : boffen 'boast, brag.' 

Wald, bäfen 'knallen, poltern' : bufbaf 'grober, polternder 
Mensch.' 

Pr. bifsen : bafsen : bufsen 'schlagen, stossen, stampfen : die 
Stärke der Resonanz des Schalles bringt der Vokal der Stammsilbe 
zum Ausdrucke.' 

Lux. baffen 'gut essen' : boffen 'unwillig antworten, knurren, 
unbeholfen laufen.' 

Eis. bäffe 'keifen, zanken' : bafe 'viel u. rasch essen' : buffe 
'puffen, stossen.' 
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Schw. biffle 'zänkeln, keifen' : befere 'wehe rufen, seufzen,' 
beffe 'schwach bellen, kläffen' : baffe 'ungereimtes Zeug schwat- 
zen,' baffle 'plappern' : boffe 'schmollen, aus Zorn nicht reden; 
schnarchen' : buffe 'stossen, das Haar kräuseln.' 

Bav. beffen 'bellen wie der Fuchs; keifen, zanken' : buffen 
' mit der Faust stossen, das Haar kräuseln.' 

Tir. bäfn 'geifern' : buffen 'stossen, schlagen.' 

25. D. dial. bimre in "det er saa fuldt, at det bimrer," of a 
vessel füll to overnowing : bomre 'blunder, thunder at' : bumre, 
bumle 'carouse.' 

J. bimre 'move gently, stir' : bomre 'fail, miscarry; bang at; 
carouse.' 

E. dial. bam 'beat, bully, cheat,' dial. bamble 'shamble, walk 
unsteadily' : dial. bome ' swing about, swagger' : dial. bum 'hum, 
drone; knock, boom; swell up; throw away carelessly,' dial. 
bumble 'rumble; splash; burgle; muffle.' 

Westf. bimmeln 'öfter eine Stelle schütteln' : bämmel m. 
' Klopf el der Glocke' : bommeln 'müssig umherlaufen' : bummeln 
'baumeln' : bombam 'eine gewisse Weise des Läutens; etwas, das 
hin u. her schwingt.' 

Wald, bimelen 'mit einer kleinen Glocke läuten' : bamelen 
, hängen, schweben' : bumelen 'baumeln, müssig umhergehen' : 
bimbam 'von der Glocke' : bumbam 'baumelndes Spielzeug.' 

Pr. bimmeln 'die Glocke, besonders die kleine helltönende Schelle 
läuten' : bammeln 'baumeln' : bommeln 'baumeln, müssiggeben.' 

Thur. bimbeln 'mit einer kleinen Glocke läuten' : bambeln 
'hängend sich hin und her bewegen' : bumben 'dumpf klopfen, 
dröhnen.' 

Stieg, pimeln 'mit einer kleinen Glocke läuten' : pameln 
schwebend hängen, lässig sein' : dasselbe drückt noch stärker 
aus pumeln 'nachlässig sich dem Müssiggang übergeben' : 
paumeln 'im Hängen sich hin u. her bewegen.' 

NHG. bimmeln : bammeln : bummeln : baumeln : bim bam bum. 

Eis. bimple 'bimmeln, hin u. her bewegen, werfen' : bemmere 
'hämmern, prügeln, schiessen' : bample 'bameln; schlecht läuten ; 
langsam etwas tun' : bumple 'fallen,' bummer e 'mit Geschützen 
donnern, prüglen.' 
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Bav. pimpern : pempern : pampern : pumpern 'drücken den 
durch Stossen, Klopfen, Fallen etc. verursachten Schall aus, je 
nachdem er heller oder dumpfer, stärker oder schwächer klingt.' 

26. E. beat : bat, batter 'strike, beat' : but(t) 'push, ram with 
the head.' 

Hess, bizen 'verstohlen nach etwas schauen,' bizein 'jucken' : 
batzeln 'streiten, zanken' : butzen, butzeln 'verhüllen,' butzen 
büzen 'sich stossen.' 

Bav. patzen, patschen 'schlagen' : putzen 'putzen, rein reiben,' 
putschen in an einen putschen 'in einen hineinrennen.' 

27. N. bysa 'strew' : bisa, besä 'trifie, chatter' : bmsa 'blow 
gently' : basa 'smear on, drudge, chatter' : bosa 'throw roughly 
into a heap; rush ahead' : busa 'rush blindly on; throw carelessly 
and roughly' : beysa 'storm ahead' : bausa 'rush ahead; exert 
oneself greatly; talk loudly, rapidly, and heedlessly.' 

S. dial. bisa m. 'lightning which strikes': dial. basa 'beat, 
run' : dial. busa 'push violently, run ahead blindly; blow heavily.' 

D. dial. bise 'rock in a cradle' : base 'toil, tumble, make a 
noise' : buse 'blurt out,' buse 'pitch, toss (of a ship),' dial. 'stuff, 
thatch; push, knock.' 

J. bysse 'sing over a child and rock it' : bese 'gad, run much 
on errands' : base 'crack, resound,' basse 'wallow, be dissipated' : 
bosse 'miss, fail' : buse 'run into, ram, fall, punch.' 

E. dial. bizz 'buzz, fuss about with a disturbing noise' : dial. 
bazz 'throw with force, rush, dart, beat' : buzz 'hum,' dial. 'fuss 
about, throw with violence, whisper, gossip.' 

Westf. bissen 'vom Laute der aus dem Euter strömenden 
Milch': bussen 'in den Schlaf wiegen.' 

Wald, bisen 'rennen (von Kühen)' : bäselen 'blind drauf los- 
rennen': busen, buselen 'wühlen.' 

Eis. bise 'wie toll umherrennen, lustige Sprünge machen' : 
Busel m. 'Person, die man zum besten hält' : bausen 'stehlen, 
naschen.' 

28. N. balla ' wrap up, bündle; botch, boggle' : bulla 'bubble.' 

29. N. baldra 'bang, make noise; botch' : bu Idra 'rattle, 
thunder; bubble up.' 

S. dial. billra 'tear to bits' : dial. ballra 'make noise, prattle.' 
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J. baldre 'beat, bang' : buldre 'roar, scold, bluster.' 

OF. ballern 'knallen, toben, lärmen' : bullern 'brodeln, dumpf 
rollen, schelten ' : det ballern im bullern. 

Westf. ballern 'mit lärmender Hast sprechen oder handeln' : 
bollern 'poltern' : bullern 'poltern, brausen, sausen, ungestüm 
arbeiten.' 

Pr. ballern 'poltern, polternd sprechen' : bullern 'poltern; 
kochend aufwallen, brodeln.' 

30. E. dial. birr 'make a whirring noise, bustle' : dial. burr 
'speak uvular i?.' 

31. E. bicker 'wrangle over trifles,' dial. 'move quickly, ripple* : 
dial. bucker 'rustle, move or work fussily.' 

Eis. bicke 'mit dem Schnabel hacken, picken' : bocke 'stossen, 
fallen.' 

32. WV1. beggelen 'schreien, kreischen' : buggelen 'röcheln, 
husten'. 

33. N. banka 'beat, strike' : bunka 'thump or knock with a 
Single or several distinct strokes; row standing and "backing 
water" with a large oar.' 

E. dial. bing 'strike' : bang 'beat, strike' : dial. bung 'stop up, 
cram.' 

34. E. Mab, blabber 'prate, teil tales' : dial. blub 'blubber, 
snivel,' blubber 'snivel, weep.' 

35. Dutch blaffen 'bark, yelp, clamor' : bluffen 'brag, boast, 
humbug.' 

OP. blaffen 'bellen, prahlen' : bluffen 'dumpf und laut bellen, 
anfahren.' 

Hess, bleffen 'abschrecken, verblüffen' : blaffen 'feige bellen, 
zänkisch reden' : bluffen 'dumpf, halbunterdrückt bellen.' 

36. Eis. plample 'baumeln, läuten; träge arbeiten' : plumpe 
'mit dumpfem Geräusch fallen; buttern (wohl wegen des 
Geräusches).' 

37. Hess, Matzen 'plaudern, plappern' : Mutzen 'hart auffallen, 
Tabak rauchen.' 

Bav. pletzen 'flicken' : platzen 'platzen' : plotzen 'Butter 
ausrühren.' 

38. N. Midra 'quiver so as to give small, changing light- 

261 



18 Leonabd Bloomfield 

impressions' : bledra 'trifle, loll with the tongue' : bladra 'splash, 
dabble, let the mouth run, jabber, gabble.' 

Tir. plattern 'mit etwas Flachem schlagen' : Muttern 'im 
Wasser plätschern, brodeln.' 

39. N. bliskra 'blowgently' : blaskra 'splash, dabble; blow 
gently' : bluskra 'blow gently; rake, shake.' 

E. blast 'blowup,' sb. 'strong puff' : bluster 'make a roaring 
noise,' sb. 'boisterous speech or conduct.' 

Bav. bliseln 'leise sprechen' : blasen 'blasen, schnauben, zor- 
nig sein.' 

40. N. blarra ' talk gurglingly or with food in one's mouth ' : 
blurra 'sleep lightly, doze.' 

E. dial. blirt 'shoot aimlessly, flick, strike lightly' : blear 
'becloud, bedim' : blare 'sound loudly' : dial. blart 'bleat, bellow, 
cry, roar, scold' : blur 'blot, dim' : dial. blurt 'sputter, jerk out, 
speak hastily; burst out crying.' 

Eis. blerre ' weinen, blöken, brüllen ' : blarre ' starren, 
glotzen.' 

41. N. blika 'look pale or white; glint, blink' : Blik f. 'calm 
with smooth water' : blikra, blikta 'glimmer, blink, show slight 
motion, have a light in one's eye' : bleka 'tremble' : blaka 'flutter, 
Aap, make splashing movements, rattle, clamor,' blak m. n. 'bang, 
splash, uproar; twaddle,' blakra 'flutter, tremble; glimmer; make 
noise' : bloka — blaka. 

D. blinke 'gleam, twinkle, blink' : blcenke 'blaze' : blunke 
'wink, flinch.' 

E. blink 'twinkle,' dial. 'shine, gleam' : blank adj. 'open, un- 
marked, empty' : dial. blunk 'to scowl.' 

Eis. blinkte 'mit den Augen winken' : plänkle 'langsam 
arbeiten, nachlässig dreschen' : plunke 'Butter stossen, coire.' 

42. ZOV1. bribbelen 'babble, prattle' : brabbelen 'write 
illegibly' : brobbelen, broebelen 'bubble.' 

WV1. bribbelen 'stammer, jabber' : brobbelen 'bubble.' 

43. D. dial. brim, brtm 'shouting, roaring from a distant storm 
or breakers' : bramme 'boast, make display,' dial. 'talk much, talk 
loudly' : brumme 'grumble, growl, hum.' 

Westf. brammen 'brausen' : brummen 'brummen.' 
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Pr. bramsen 'knurren, murren, schelten' : brummen, brommen 
'murren, tadeln; sich hüten; im Kerker sitzen.' 

Stieg, prameln 'in den Bart brummend reden' : prumeln 
'etwas leise brummen.' 

Moselfr. Siebenb. brimmich 'brünstig (von Schweinen)' : 
Moselfr. brommen, Siebenb. brqmmeln 'brummen.' 

Tir. brimmen 'surren, leise rauschen' : brummein 'brummen, 
murren.' 

44. Hess, brizeln, britzein, bretzeln 'Bezeichnung des Tones, 
welchen bratendes Fett von sich gibt; krachen wie neue Schuhe' : 
brözeln, brotzeln, brutzeln 'im Kochen langsam aufwallen (vom 
Brei).' 

45. N. brlsa 'shine, flash, flare up,' brisa 'light a fire, shine' : 
brasa 'be in heat, run about, be unruly.' 

S. bris m. 'breeze' : brus n. 'roar; murmur.' 

J. brase 'roast ; of the spattering sound of a fat roast in the pan ; 
fall with a splash' : bruse 'of the roaring of wind or sea ; scold; strut.' 

E. dial. bristle 'be lively, freshen up (of a breeze) ; crackle in 
cooking or burning,' breeze 'wind, gale' : dial. brustle 'bustle 
about, make a great fuss; dry, parch, scorch; crackle in cooking 
or burning' : bruise. 

OF. bris, brise 'kühler Seewind' : brüs, brüse' Braus, Geräusch, 
die Sinne betäubendes Gewühl.' 

Westf. brceschen 'schreien' : brüsen 'brausen.' 

Pr. brischen 'sausen, rauschen' : bräschen ' schreiend und lär- 
mend durcheinander reden; wiehern.' 

46. D. brple 'roar, bellow' : bralle 'rattle away, talk big.' 

J. bröle 'roar, bellow; cry, weep' : bralre op 'talk loud; glit- 
ter, look gaudy.' 

Dutch brillen 'tease, vex, disappoint' : brallen 'brag, boast' : 
brüllen 'roar, low, bellow.' 

47. N. brigla 'seem to shine with small tremblings and flashes' : 
bragla 'blaze; be resplendent, bright.' 

48. BT. flbla 'pick, pluck, grab' : fubla 'make powerless grabs 
after; stutter.' 

S. dial. febbla, fabbla 'totter, stagger, tremble' : fubbla 'act 
unsteadily, clumsily; handle undecidedly.' 
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49. N. fima 'stroke caressingly, talk sweetly,' fima 'hasten, 
hurry,' fimla 'grab with small, repeated grasps,' fimpa 'bustle, 
whisk about' : fampa 'dress out, deck' : fuma 'botch, make awk- 
ward attempts, talk clumsily;' fumla 'fumble, grab around,' fumpa 
'make big, slow, heavy movements up and down, as in Walking 
through snow, laborious articulation ; move slowly at work, botch.' 

S. famla 'grope, feel one's way' : fumla 'fumble.' 

D. flmre 'vibrate, quiver,' dial. fimmer adj. 'fidgety, hasty' : 
famle 'fumble, stammer,' dial. fammel 'confused, disconcerted, 
abashed' : fumle 'fumble.' 

J. fimre 'loosen with a pull, move violently,' fimle 'grope, claw 
with the fingers,' fimpe 'ride slowly; dawdle' : famle 'grope, 
f alter, hesitate; stutter' : fumpe 'give way elastically to a push or 
blow.' 

E. dial. fimble 'touch lightly' : dial. famble 'stutter, gabble' : 
fumble 'grope clumsily.' 

Westf. fämmeln 'manipulieren' : fummeln 'tappen, tasten, 
streicheln; pfuschen.' 

Pr. fimmeln, femmeln, fömmeln 'hin u. her fahren, flattern' : 
fummeln 'hin u. her fahren, reiben, betasten; coire.' 

Lux. fimelen 'den männlichen Hanf ausrauf en ; durchbläuen' : 
fummelen 'nachlässig arbeiten.' 

Thur. fammeln 'tastend greifen' : fummeln 'sich an etwas zu 
schaffen machen, tappen, rupfen, reiben.' 

Hess, fameln 'unsicher nach etwas herumtasten, -irre reden' : 
fummeln 'unsicher nach etwas herumtasten ungenaue Arbeit 
machen.' 

Eis. fimmele 'die männlichen Hanfstengel ausziehen; einem 
Mädchen die Ehre nehmen,' fimme 'eine Ohrfeige geben' : fum- 
mele 'hin u. her schieben, reiben, putzen,' Fummler 'Schwindler.' 

50. S. dial. fittla 'be slow' : futtla 'fumble with the fingers, 
work poorly.' 

Eis. fitze ' einen mit der Gerte schlagen, dass man ihn nur mit 
der Spitze derselben trifft' : obsolete falzen 'necken, quälen' : 
fotzle 'am Saume zerreissen; sich aus dem Staube machen,' Fotzle 
'Fetzen, Lappen.' 

Bav. fitschein 'hin u. her plaudern' : sich fetschen 'sich fort- 
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packen' : futschen 'mit dem Hintern auf dem Boden rutschen' : 
fitschelfätscheln 'hin u. her plaudern.' 

51. E. fiddle ' play the violin ; fidget,' dial. ' dawdle, waste time' : 
dial. faddle 'make much of; trifle; walk slowly' : dial. fuddle 
'get drunk; stupefy with drink' : fiddle-faddle 'trifle, dawdle.' 

Eis. abfittere 'fortlaufen' : futtere 'polternd schimpfen, mur- 
ren, brummen.' 

52. Thur. finzen 'verschmitzt lachen' : fanzen ' Possen treiben, 
spielen.' 

53. ~N.fisa 'fizz, pedere, blow, smoke, burn in an instant with 
a puff of smoke,' fisa ' flash with a puff ; talk or chatter with a 
puffing sound, as in whispering' : fesa 'talk mysteriously, whis- 
per' :fjasa 'rise up, burn with a puff (of gases=fisa but with a 
stronger, blowing sound) ; be in a hurry; gossip' : fjasla 'whisk, 
bustle about; fawn, smirk; gossip, prate' : fjosa 'talk empty or 
loose talk' : fusa 'rush, gush, stream forth violently and rush- 
ingly,' fjusa 'of a rushing, puffing gas-escape; talk in a puffing 
or sputtering hurry.' 

~D. fise 'fizzle, fizz, pedere' : fuse 'rush, gush.' 

J.fise 'pedere,' fisle 'tattle; talk falsely and insinuatingly' : 
fase 'jump, shudder, push,' fasle 'talk in low tones, whisper' : 
fuse 'stream forth violently (of water),' fusle 'walk gently, 
rustle; walk with dragging feet, in stockings.' 

Westf. fisseln 'fein regnen oder schneien, fein spalten' : fas- 
sein 'nicht recht voran können.' 

Pr. fiseln 'unruhig, unstät umherlaufen,' fisseln 'kleine Be- 
wegungen hin u. her machen; kitzeln' : fasen 'rasen, laufen.' 

Thur. fisseln 'fein regnen' -.faseln 'irre sein, albern sein' : 
fusseln ' eilfertig u. geräuschvoll an etwas beschäftigt sein, reiben, 
feilen; fein regnen.' 

Rappen au. faas le 'irre reden' : fuusle 'rasch laufen.' 

Eis. fisle 'ungern hergeben, genau berechnen' -.fasle 'unge- 
reimtes Zeug schwatzen; arretieren' : fussele 'betasten.' 

Schw. fisele 'mit einem dünnen, länglichen Körper (einer 
Gerte, etc.) hin u. her fahren; zu sehr mit kleinlichen Sachen 
umgehen; fein u. undeutlich schreiben; kitzeln,' fiserle 'fein 
regnen; kleine Zierereien machen' : fasle 'ungereimtes Zeug 
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schwatzen, plaudern, straucheln, umherstreifen' : fosele 'possier- 
lich watscheln : fusele 'unordentlich und unehrlich arbeiten, 
handeln' : fausele 'leicht schneien.' 

54. N. fikta 'fence, beat about one, make quick and violent 
movements' : fakta 'conduct oneself, behave.' 

D. dial. fige 'hurry, hasten' : fagle 'be inconsistent, especially 
in one's talk.' 

J. figle 'flatter, wheedle' : fagle 'waver, be inconsistent in 
one's talk.' 

E. dial. fiele, feck 'fidget, kick, struggle, vex, trifle with a 
woman,' dial. fiokle 'puzzle, entangle; do something that others 
cannot do,' dial. figgle 'fidget about, wriggle' : fag 'grow weary, 
labor,' dial. 'struggle, pursue' : dial. foggle 'shake,' dial. fogger 
'middleman, huckster' : fuck 'coire.' 

Westf. fiks adj. 'schnell, gewandt' : facken 'sich müssig 
herumtreiben,' fackeln 'umherlaufen, zögern' :fucken 'rasch zu 
Stande kommen, fuckeln 'rasch etwas tun,' verfucken 'verwirren' : 
fickfacker 'unzuverlässiger Mensch.' 

Thur. ficken 'coire' : facken 'spielen' : fuckeln 'betrügerisch 
verstecken oder durcheinanderstecken (die Karten, etc.).' 

Hess, ficken 'mit Ruten hauen; futuere' : fackeln 'hin u. her 
fahren, sich unsicher bewegen' -.fuckeln 'betrügen; nachlässig 
arbeiten' : Fickfacker 'Aufschneider, Betrüger.' 

Rappenau. fike 'reiben, futuere' : fakle 'mit etwas hin u. her 
fahren' : fukere 'schachern.' 

Eis. ficke ' reiben, jucken, coire ; mit einer Peitsche kurz und 
energisch treffen' : fackle 'ein Licht unvorsichtig hin u. her 
bewegen; in hellen Flammen brennen; Lügen aufschneiden' : 
f ucker e 'Tauschhandel treiben (besonders von Kindern).' 

Schw. ,/sc/ce» 'Kleinigkeiten entwenden,' figge 'reiben, unruhig 
sein, schlecht fiedeln,' fieggen 'reiben, im Finstern tappen, schlecht 
geigen' : f ecken 'sich anstrengen' : föcke 'stehlen, entwenden' : 
facken 'unnützer Weise hin u. her laufen,' fäggen 'leise herum- 
tappen; wiederholt über einen Gegenstand hin oder daran 
herumstreichen (der lange Vokal malt die langsam an einer 
Fläche gleitende Bewegung)' : Focke 'Flock, Büschel' : f ucker en 
'geringe Diebsgriffe versuchen.' 
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55. E. flip 'strike lightly, fillip' : flap 'strike with a sudden 
blow with any soft, light article; fall suddenly, close or shut with 
violence' : flop 'flap, move clumsily and heavily, fall with a 
sudden bump, knock, slap.' 

F. flippe 'beat with the flat hand' : flappe 'clap, shut, knock, 
slam.' 

OF. flippen, flipsen 'springen, fliegen; schnellen' : flappen 
'schlagen, klatschen, klappen' : fluppen, flupsen 'schnellen, 
springen, fliegen.' 

55a. J. flibbe 'whine, whimper' : flabe'ro&T, call loudly, talk 
big.' 

Eis. flappe 'anführen, betrügen' : fluppe 'beohrfeigen, verge- 
waltigen.' 

56. D. flimre 'glimmer,' dial. flimske 'trifle, toy' -.flamme 
'flame,' dial. flamske 'kick the hoofs hither and thither.' 

Westf. flimern 'schimmern' : flammen 'flammen.' 
Wald, flimeren 'flimmern, glitzern' : flame 'Flamme.' 
NHD. flimmern : flammen. 

57. Moselfr. flutschen, Siebenb. flatschn 'mit der Hand schla- 
gen, dass es platscht' : Moselfr. Siebenb. flutschen 'spülen, 
waschen.' 

Hess, fluschen, flitzen 'mit Pfeilen schiessen' : flutschen 
'schluchzend weinen.' 

57a. Schw. flittere 'flüstern : flattere 'sehr heftig regnen; 
prügeln; flattern' : flutter e 'flattern.' 

576. Bav. fledern 'flattern, mit den Flügeln schlagen' : flo- 
dern 'flattern; flackern, lodern;' fludern, pfludern 'mühsam 
fliegen.' 

58. Dan. dial. fline 'smile, laugh, grin sillily' : flane 'gasp, 
stare, have the wheels awry.' 

Bav. flindern 'flattern, flimmern, funkeln' : flandern, fländern 
'hin u. her bewegen, wehen, ziehen.' 

59. Schw. flirzen 'weinen, halblaut mit erstickter Stimme; 
schluchzen' : flarze 'in Wasser, Kot, Schlamm herumtreten, 
kleben, schmieren' : flurzen 'mit erstickter Stimme weinen.' 

60. N. flika 'cut slices; wag tail or body; fawn, pet, caress; 
smirk,' flikra 'flatter; tremble; laugh suppressedly,' flikja 'gape. 
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come open' : fleka 'become striped or spotted (of the earth after 
snow)' : flaka 'go with open clothes, go carelessly dressed; gape 
open and swing out,' flakra 'blow, waft back and forth.' 

S. dial. flika 'undress hastily' : dial. flaka ' Stretch out; go 
with neck or ehest exposed.' 

E. flicker 'flutter,' dial. 'flirt, giggle, titter, blush' : dial". 
flacker 'flutter, palpitate, throb.' 

W estt flickern 'flimmern, schimmern' -.flackern 'flackern.' 

61. S. dial. flinka 'hurry' : flanka 'be unsteady, travel about.' 

62. E. fling 'throw with violence,' dial. 'kick' : dial. flang 
'kick, strike out, slap.' 

Bav. flinken, flinkem 'blinken, glänzen, schimmern' -.flanken, 
flänkeln 'die Flügel, die Arme schwingen.' 

63. N. fr0sa 'spurt out with a rushing sound' : freesa 'spout, 
spurt with a hiss' : frasa 'gush up, bubble, crackle' : frusa 'spout, 
squirt, foam, boil over; grow up in lumps or bulbs.' 

S. frasa 'rustle, fizzle' -.frusa 'gush, spurt.' 

E. dial. frizzle 'fry, make a hissing, sputtering sound in fry- 
ing; curl; cajole' : dial. frazzle 'unravel, fray, untangle' : dial. 
fruzz 'rub the hair the wrong way; entangle; waste, throw away.' 

64. E. dial. frig 'wriggle, struggle, kick with the feet' : dial. 
frag 'cram, fill to overflowing' : dial. frog 'crawl on all fours.' 

66. E. dial. miff 'offend; whimper' : dial. maffle 'stammer, 
hesitate, speak indistinctly ' : dial. muff 'make the least sound; 
miss; oppress with the heat,' muffle 'deaden sound, wrap up.' 

Pr. mtfen 'winseln, verhalten heulen,' miffern 'den Wind 
lassen' : muffeln, muffeln 'mühsam u. langsam kauen, besonders 
mit den Vorderzähnen.' 

Schw. mäffelen 'still grollend Widerreden; keifen' : maflien 
'durcheinander plaudern' : moflßen 'langsam kauen' : mufflen 
'schmollen, mürrisch Widerreden.' 

67. . N. mimra 'make soundless involuntary motions of the 
lips' : mumra 'snuffle, mumble, murmur.' 

E. dial. mimp 'speak daintily and affectedly' : dial. mump 
'mumble, speak indistinctly; munch.' 

68. E. meddle 'tamper with, interfere' : muddle 'boteh, 
bungle.' 
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69. 'N.mysla 'walk silentlyand quietly alone' : masla 'rake clum- 
sily, hack' : musla 'work slowly; dabble; walk silentlyand alone.' 

69a. N. miska 'coax, wheedle' : maska 'rush ahead, make 
noise, work zealously, tumble about' : muska 'hunt, rush; work 
hard; drizzle.' 

E. mash 'smash' : dial. mush 'crush, crumble; waste slowly.' 

70. D. dial. milde 'smile' : dial. mule 'pout.' 

71. Pr. mirksen 'in Absätzen aufseufzen u. wimmern' : murk- 
sen 'murrende Töne hören lassen; heimlich brummen.' 

71a. Bav. merren 'verwirren, übermässig anstrengen' : murren 
'murren.' 

72. S. dial. makka 'work slowly, botch' : dial. mukka 'beat.' 

F. mikke 'aim at; make the slightest sound' : mokke 'sulk, be 
sullen, mope.' 

Dutch mikken 'aim at,' niet durven kikken' of mikken 'nicht 
mucksen dürfen' : mokkelen 'hug, embrace, kiss; bind together' : 
mikmak m. 'failing; slight trick.' 

Zaan. mikken 'make the slightest sound,' hij mikt et zoo nauw 
niet 'he doesn't take it so exactly' : mokken 'pout, grumble.' 

WV1. mikken 'hesitate, make the slightest sound,' niet mikken 
'nicht mucksen' : mokkelen 'eat with guests' : mijken 'feast; go 
out of the way for' : mikmak 'secret doings.' 

OF. mikken 'scharf nach etwas sehen oder spähen' : ofmukken 
'mucken, einen Ton von sich geben; murren, knurren, brummen; 
heimlich beseitigen.' 

Westf. mceken 'von Schrei des Hasen' : müke, mgke, murke 
f. 'Versteck für Obst im Stroh.' 

Wald, miksen 'weinen,' mikseeh 'weinerlich' : nit muksen 
'keinen Laut von sich geben,' muksech 'launisch.' 

Pr. mickern, miggern, mucken 'kränkeln, verkümmern; wim- 
mern, stöhnen' : mucken 'in halblaxiten, vereinzelten Tönen üble 
Laune zeigen; trotzig, nickisch sich gebärden,' mucksen 'fast = 
mucken doch nähern sich die Töne mehr dem Schluchzen.' 

Thur. mickern 'kitzeln; meckern' : mockeln 'auf allen Vieren 
kriechen.' 

Stieg, mickern 'klein und unleserlich schreiben, meckern' : 
muckern 'halblaute Töne von sich geben; mucksen.' 
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73. E. dial. maggle 'worry, tease, tire' : dial. muggle 'muddle 
along, live in a shipshod way.' 

F. miggelje 'drizzle, rain gently' : moggel f. 'fat woman or 
child.' 

Groningen miggeln 'drizzle' : maggeln 'scrawl, write poorly' : 
muggerg adj. 'füll of flies (of a room).' 

Dutch maggelen 'write badly' : moggel m. f. 'fat, clumsy 
child; clumsy woman.' 

Zaan. miegelen 'drizzle' : muggen 'rest, nap.' 

Schw. meggeln 'meckern, kreischen' : maggeln 'heimlich kla- 
gen' : mugglen 'einen dumpfen Laut von sich geben.' 

73a. Schw. mänggele 'so reden, dass man den wahren Sach- 
verhalt nicht lernen soll' : munggel adj. 'düster.' 

74. E. tip 'extreme point' : tap 'gentle blow or touch' : top 
' upper part, cover' : tup 'ram.' 

Dutch tippen 'take off the tip, cut the hair' : tappen 'draw, 
tap, drain' : toppen 'take off the top (of trees) ; agree.' 

OF. tippen 'leicht u. leise stossen,' tipein 'mit den Spitzen 
berühren' : tepen, teppen, tüpen, tapen 'zupfen' : tappen 'tappen, 
tasten' : toppen 'die Spitze abschneiden.' 

Westf. tipp m. 'Spitze, Wipfel' : toppen 'den Wipfel aus- 
bauen' : tappen 'zapfen.' 

Wald, tipen 'mit der Fingerspitze berühren; mit kleinen 
Flecken versehen' : tapen 'umhertappen.' 

Pr. tippeln 'punktieren,' tippen 'tupfen, picken' : tappeln 
'häufig gehen,' Tapp-ön-de-Orött 'Tapp-in-die Grütz, Einfalt- 
spinsel.' 

Lux. tippen 'berühren; umstürzen' : tappen 'schlagen; un- 
sicher den Weg suchen' : töpen 'im Dunkeln herum tappen; 
schlagen' : tuppen 'klopfen, hauen, schlagen.' 

Moselfr. Siebenb. tapschen 'mit den Füssen stampfen' : tup- 
pen 'mit dem Finger leicht berühren.' 

Thur. tippen 'anrühren' : tappen 'unsicher der Weg suchen; 
hart oder unsicher auftreten; mit den Händen fassen' : tappeln 
'trippeln; mit den Händen tasten.' 

Stieg, verzippeln 'vor Schmerz oder Ungeduld vergehen wol- 
len' : zappeln 'zappeln' : zuppeln 'zupfen.' 
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Eis. zippere 'prickeln' : zuppere, zuppele 'schlecht, oberfläch- 
lich nähen.' 

74«. Pr. tibbern 'anreizen, ermuntern' : tobbern, tubbern 
'anregen zu reden; aufstörend stossen; zurückhalten, aufhalten.' 

75. N. titra 'tremble, shudder; titter, give trembling sounds; 
trickle f orth ; spin finely ' : tatla ' munch ; prattle hackingly and 
monotonously; gossip' : tutra 'shake; give forth monotonous, 
trembling sounds; whine in a low tone,' tutla 'cram, squeeze, 
press in one's hands.' 

E. titter ' snicker, laugh sharply andsuppressedly,' dial. 'shake; 
quiver; stammer; work weakly and triflingly' : tattle 'prate, talk,' 
tatter 'tear, rend,' dial. 'chatter, chide; hurry' : totter 'sway, 
shake' : dial. tutter 'complain, find fault; stammer.' 

75a. Moselfr. Siebenb. tatschelen 'zärtlich befühlen' : tutsche- 
len, iuschelen 'flüstern, leise reden.' 

76. Lux. taddelen 'schwatzen' : tuddelen 'unverständlich 
schwatzen.' 

Eis. zittere 'zittern' : zottere 'verstreuen, verschütten,' zottle 
'langsam geben, schlendern, watscheln.' 

77. N. tindra 'sparkle, shine; of flashing pains' : tandra 
'scold, insult, yap at, set fire to; sputter, crackle.' 

78. N. tira 'stare; sparkle, shine, beam; run in a thin but 
continuous stream' : tara 'make helpless attempts, botch' : tora 
'burn weakly' : tura 'crash, make a continuous, uniform noise.' 

79. N. tikka 'touch lightly,' tikla 'sound faint and thin' : 
tokka 'push, move, shove,' tokla 'work about without results, 
dabble, walk about senselessly' : tukka 'shake, dislocate, move,' 
tukla 'handle much and clumsily; bungle, botch.' 

E. dial. tick 'touch lightly, caress,' tickte 'kitzeln,' dial. 'stir 
gently, rouse; beat, whip; perplex' : dial. tack 'slap, beat; clap,' 
tackle 'attack, punish, accost' : dial. tuck 'eat greedily, touch, 
pull, jerk; blow in gusts; throb,' tuck in 'push in clothes or 
bedding,' 

Dutch tikken 'pat, touch; tick (of a watch)' : takken 'get 
branches; lop off' : tokkelen 'touch, play an Instrument' : tik- 
tak 'backgammon.' 

WV1. tikken 'clink glasses; touch on a subject' : takken 'touch, 
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tag (in games)' : tolclcen 'stossen, klopfen' : tikke-takken 'quälen, 
plagen' : tiMak 'sound of a watch, of the heart.' 

OF. Micken 'ticken, picken, leise anstossen' : takken 'mit 
Zacken versehen,' taken 'fassen, greifen' : tokken 'ziehen, locken' : 
tuken, tüken 'ziehen, locken; zerren, reissen,' tukken 'ziehen, 
zucken; zappeln; stossen, pochen' : tik-tak-tuk 'ein Spiel' : tik- 
tak 'Geräusch der Uhr.' 

Westf. ticken 'von der Uhr' : tackeln 'trippelnd gehen' : sich 
tacken 'zanken' : tocken 'locken.' 

Wald, tiken 'von der Uhr; leise berühren' : token 'zupfen' : 
tuken 'zucken, klopfen (vom Pulse)' : tiktak 'Geräusch der Uhr.' 

Lux. tikm. 'Gewohnheits-muskelzucken' : ticker m. 'Stösser' : 
teken 'anstossen, mit Trinkgläsern, Ostereiern, etc.' : tucken 'an 
einen Gegenstand anstossen; durch Stossen zerkleinern.' 

80. E. dial. ting 'sting; ring, jingle,' tingle 'prickle, burn' : 
dial. tang 'sting; toll a bell, sound loudly, clearly and with meas- 
ured sound, especially of a harsh bell ; make noise,' tangle ' enmesh. ' 

81. N. trippa 'trot, run lightly' : trappa 'tramp, stamp the 
feet.' 

Dutch trippen ' skip, trip, mince' : trappen ' tread, trample, kick.' 

OF. trippeln 'trippeln, wiederholt auftreten, mit kleinen 
raschen Schrittengehen' : trappeln 'treten u. stampfen' : trip- 
trap 'zur Bezeichnung des wechselnden Niederschiagens der 
Füsse.' 

Moselfr. Siebenb. tripsen 'tropf ein' : trappen 'den Fuss 
stampfend aufsetzen.' 

Thür. trippeln 'leise u. schnell auftreten' : trappen 'laut, hart 
u. schwer auftreten.' 

Stieg, trippeln 'leise u. schnell auftreten; tröpfeln' : trappeln 
' wiederholt u. schnell mit den Füssen auftreten.' 

Eis. tripple 'stampfen' : treppte 'stark auftreten, poltern': 
trappe ' traben, eilig laufen, hart, fest u. dröhnend aufreten, 
besonders in Holzschuhen' : tropple 'mit Geräusch in Menge 
herunterfallen (vom reifen Obst).' 

82. N. tramla 'drag laboriously and noisily after one; drag 
the feet, walk stumblingly ' : trumla ' walk heavily and stumblingly ; 
stumble.' 
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S. trampa 'tramp, trample' : trumpna 'grow sullen.' 
E. dial. trimple 'limp, tread gingerly' : trample 'stamp.' 
Pr. trimpeln, trömpeln 'trippelnd gehen' : trampeln 'trampeln, 
mit den Füssen stampfen.' 

83. Siebenb. tratsehn 'in Wasser oder Kot herumpatschen ; 
klatschen' : Trutsehkn 'molliges, dralles Mädchen.' 

Thur. tritschen 'klatschend niederfallen (vom Kegen)' : 
tratschen 'derb, schwerfällig auftreten; schwatzen.' 

84. E. dial. tritt 'trundle a hoop; twirl' : dial. troll 'turn, 
sprain,' dial. troll, troll 'scold; tire of Walking.' . 

OF. trillen, trillern 'zittern, beben, klirren' : trullen, trüllen 
'rollen, wälzen.' 

85. E. trickle 'drip, seep,' dial. 'bowl, roll' : trudele 'yield 
meanly,' dial. .' trundle, roll, move on.' 

86. OF. twikken 'zwicken; reissen' : twakken 'zwacken, 
klemmen.' 

Pr. zwicken 'kneipen, einklemmen; mit kleingeschlagenen 
Steinen ausfüllen' : zwacken 'im Preise drücken.' 

NhD. zwicken : zwacken. 

Eis. zwicke 'mit dem Peitschenende schlagen; stehlen; knei- 
fen; blinzeln' : zwacke 'wegnehmen, besonders im Spasse; ärm- 
lich leben; schlagen.' 

87. E. twinge 'twist suddenly, dart (of apain)' : twang 'snap, 
resound.' 

88. N. dibba 'nod repeatedly, mince one's steps with swaying 
movements of the body, walk unsurely with short steps' : dabba 
'give repeated slaps or blows; walk with short quick steps but 
on the whole foot, neither mincingly nor stampingly' : dabla 
'splash gently, dabble' : dubbä 'bend, stoop, nod,' dubia 'destroy, 
boteh.' 

S. dial. dibb 'touch lightly' : dial. dabba 'dirty, bedabble,' 
dabba sej 'be unhandy, be awkward.' 

E. dial. dib, dibble 'pierce small holes in the ground' : dab 
'jab with something soft or wet,' dial. 'give a slight blow, throw 
down carelessly,' dabble 'play in the water, perform triflingly,' 
dial. dabber ' jar, wrangle, confound by talking rapidly' : dial. dob 
'put down clumsily, throw down; fall upon roughly; strike,' dial. 
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dobble 'daub, mess, dig ineffectually,' daub 'smear' : dub 'cut off 
trimmings ; pelt; pull down; walk heavily; blunt.' 

WV1. dibber en 'hesitate, delay; tremble' : debbelen 'betasten' : 
dobberen, dubberen 'hesitate, delay.' 

OF. dibbern '(jüdisch-deutsch) eifrig schwatzen' : dubbern 
' wiederholt schlagen, klopfen ; ein starkes und dumpfes Geräusch 
machen.' 

Westf. däbbeln, däbbeln 'schwatzen' : duppen 'klopfen, 
gelinde auf etwas Hartes stossen.' 

Lux. dabberen, dubberen 'eilig trippeln' : dubberen 'poltern.' 

Moselfr. Siebenb. debeln 'schwätzen' : dubbern 'dumpf tönen.' 

Hess, dibbern 'ahnen; verstohlen einen Treff geben' : dab- 
berigh adj. 'faulicht- weich,' bedappeln 'begreifen, verstehen 
(meist scherzhaft)' : duppern 'wankend und stolpernd gehen. 

Eis. tippele 'leise trippeln, schleichen,' Upper e 'Schnell laufen, 
kleine kurze Schritte machen' : tappe 'tappen, tastend u. un- 
sicher geben; ertappen, fangen' : tupple 'einfältig tun; langsam 
gehen.' 

Bav. tappeln 'von wiederholten kleinen Bewegungen der Hände 
u. Füsse gesagt' : toppen 'klopfen, schlagen, sich schnell bewegen 
(vom Herz, von einem Geschwüre).' 

89. E. dial. daffy 'crazy, mad' : dial. duffer 'bungler, idiot.' 
OF. dafen 'klopfen, schelten, dröhnen,' daferen, däfern 'klop- 
fen, hämmern, dröhnen' : dofen 'taub machen, dämpfen, löschen' : 
dufen 'stossen, drücken, pressen.' 

90. N. demla 'splash; drink much; press down by weight (a 
vessel in the water, orgases, steam) ; press, bend' : damla 'splash; 
hold a boat still by slight use of the oars' : dumla 'become heavy 
and still (of the air), grow moist, dark, and sultry.' 

D. dial. dimle 'whisper, mutter' : dumle 'roar, rattle,' dumse 
'slumber, take a nap.' 

Moselfr. Siebenb. dämern 'mit den Füssen herumtreten, 
stampfen' : dummein 'schlummern.' 

91. N. dampa 'walk heavily, slowly, lazily; be slow; soil' : 
dumpa 'go heavily, unevenly, joltingly ; be bundled up (the word 
involves something indecent, as also in the D. and S. dialects).' 

S. dimpa 'fall quickly, helplessly' : dial. dompa 'fall down 
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heavily, knock, walk heavily with a dull sound' : dumpa 'dip,' 
dial. 'thunder; dance clumsily and indecently.' 

92. N. daska ' walk heavily and slouchingly ; walk slowly and 
with dignity' : duska 'fall down, fall suddenly, give a sound as of 
a heavy fall; box the ears.' 

D. dial. daske 'talk, gossip' : dial. duske 'be slow, be lazy; 
bend down the head.' 

J. daske 'beat, swing back and forth; walk lazily and drift; 
gossip, chatter' : duske 'beat, thrash.' 

Hess, datscheln 'plump angreifen, plump uud oft mit den 
Händen betasten' : dutscheln 'heimlich etwas tun, etwas ver- 
bergen.' 

Stieg, titschen 'mit Pinger, Stock u. dergleichen auf etwas 
schlagen' : tatschen 'mit der flachen Hand auf etwas schlagen; 
mit dem Fusse treten.' 

Eis. datsche 'schlagen, dass es knallt, mit der Peitsche knallen; 
glatt oder flach schlagen; liebkosen; durcheinander reden': 
dutsche 'schlagen, prügeln.' 

Tir. dätschen 'mit der Hand auf weiche Dinge schlagen' : 
dutschen 'schlummern.' 

93. N. didra 'tremble, quiver; weaker vibrations and lesser 
Swings than in dadra'' : dadra 'shake, quiver' : dudra 'shake 
hard and repeatedly with a dull sound at every greater movement.' 

E. dial. diddle 'swindle; busy oneself with trifles; waste time' : 
dial. daddle 'walkor work slowly, saunter; trifte; fondle; trouble, 
bother, annoy' : dawdle 'linger, hesitate, waste time' : dial. doddle 
'walk feebly or slowly, saunter, idle.' 

Lux. dadder m. 'Angst, Zittern; Falte;' dädern 'viel u. laut 
sprechen' : duddern 'murren, knistern (vom Feuer).' 

Hess, daddeln 'unsicher, schwankend sich bewegen,' daddern 
'schnattern, schwatzen; stottern' : doddern 'aus Unruhe ängstlich 
sein.' 

Stieg, tattern 'schnell sprechen, schwatzen' : tuttern 'er- 
schreckt, verlegen sein; zögern; in der Verlegenheit stammeln.' 

Eis. dauere 'Mist fest schlagen; eintönig und rasch schwatzen' : 
dottle 'langsam gehen' : dutter e 'frieren, vor Kälte zittern; bange 
sein (unpers.) .' 
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Bav. tattern ' zittern vor Prost, vor Furcht ; erschrecken, ver- 
blüfft werden; schwatzen' : tutern 'stottern.' 

94. E. dial. dindle, 'shake, vibrate; stagger; tingle' : dandle 
'play with; fondle; toss' : dial. dunder 'thunder, rumble, give a 
thundering blow.' 

95. Thur. dansehen ' mit den Händen rühren, kneten ; schwat- 
zen' : dunsehen 'wischen.' 

96. N. disa 'stare wonderingly,' dissa 'tremble, rock (espe- 
cially of masses, as a morass underfoot), shake,' disa 'wander 
about, loiter, idle,' dysa 'go on a large scale, be generous; make 
noise at play,' dyssa 'cause to tremble, or push with a single 
shake or push ' : dassa ' run about without accomplishing anything ; 
do small work; sully, soll' : dösa, dosa 'pause; stack up; toss 
into a heap; stir up; drizzle,' dossa 'put a thing into disorder so 
as to roll oneself in it (of hay, beds, etc.),' daassa 'bustle about 
without effect, do odd Services about the house' : dusa 'wait, sit 
still sleepily; quiet down; fall, stagger; ponder over,' dussa 'be 
busy round the house' : deisa 'topple, fall, tumble; bungle, go 
ahead carelessly; squander, strike heavy blows' : dfiysa 'heap up, 
roll up; press down by rolling on; smoulder.' 

S. dial. dasa 'lie and stretch, lie idle; fall; live loosely; 
wheedle' : dial. dusa 'sleep gently, slumber; sleep unquietly; 
rest, lie down.' 

E. dizzy 'schwindlig, taumlig' : daze 'betäuben' : dazzle 'daze 
with strong light' : doze 'sleep lightly,' dial. dozzle 'confuse, 
stupefy.' 

96a. N. desta 'revive, raise the spirits, restore' : dasta 'walk 
slowly; follow after; rustle' : dusta 'scatter, strew out; scent, 
hunt, drive; tumble, roll; make a noise, be sufficient.' 

97. N. dila 'swing slowly back and forth, go back and forth 
between small pieces of work; bustle, run about, dabble in,' 
dilla 'dangle, hang and swing; tremble, shake, run after;' dilka 
'run, run mincingly, trot, bustle about, bungle' : d$la 'act fool- 
ishly, work planlessly, loiter, linger' : dcela 'blow gently, blow a 
breeze; drivel, slobber,' dcelka 'rummage, dabble in, stir up' : 
dala 'sink down, come down; pass over (of storm clouds),' dalla 
'run, trot, swing back and forth gently, dangle, walk loiteringly, 
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slouch a bit, bustle about,' dalka 'dangle, hang from, run after, 
botch, bungle; disorder, stir up, orumple; spot with moist dirt; 
give a light blow, walk slouchingly' : dola 'bum weakly; calm 
down (of wind),' dolka 'work at unnecessarily ' : dula 'walk lazily 
and in an imbecile manner, straggle,' dulla 'run, trot, bustle; 
finger, crumple; meander, slouch, cotne straggling after,' dulka 
'puff, punch, push.' 

Eis. talke 'in Schlamm oder Gemüse herumrühren' : dolke 
'unsauber schreiben, klecksen, unrein fliessen, fettig sein.' 

98. N. dirra 'shake, tremble, quiver,' dirla = darlaj also: 
'shake backward and forward in small jerks, hang and dangle, 
stand trembling' : derla 'move quickly and rockingly backward 
and forward' : darra 'tremble violently, swing with repeated 
small bobs up and down, of greater oscillations than dirra,' 1 darla 
'rock, stand loosely, swing to and fro, walk with much swinging 
and slouching' : durra 'whirr hummingly away; lull,' durla 'roll 
up; work without energy or progress, botch.' 

99. N. dika 'run, flutter, waver between several small occu- 
pations, rush about flurriedly' : daka 'walk slowly and swing- 
ingly, walk lazily and in slipshod fashion' : daakaa 'bustle,' 
daakka 'soil.' 

J. dikle 'tickle' : dakle 'thrash, beat.' 

100. J. dinke 'hit with small blows so as to evoke a clinking 
sound' : danke 'drive, impel; gambol, caper; run on thin ice so 
that it trembles and cracks' : dunke 's well up.' 

101. N. dingla 'dangle, swing to and fro, loiter between 
several pieces of work' : dangla 'strike with weak, unsure blows; 
work clumsily, botch; be careless' : dungla 'stream on (of clouds 
or water).' 

E. dial. dingle 'dangle; vibrate, tremble, tingle, thrill, tinkle, 
strike so as to produce a sound' : dangle 'hang swayingly and 
bobbingly' : dial. dungle 'pelt.' 

102. E. drip 'fall in drops' : drop 'fall, let fall' : droop 'hang 
over, bend weakly over.' 

102a. N. drivla 'rain gently; loiter about, dabble' : dravla 
' make small uncertain movements back and f orth, plash ; dabble 
with work.' 
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E. dribble, drivel 'slaver, let fall in small drops, fall in small 
drops' : dial. drabble 'trail in the mud, besmear.' 

1026. N. dribba 'hit against' : drabba 'hit against, hit heavily ; 
strike (of wind); drag, toil; walk laboriously; impede, hinder by 
friction' : drubba 'walk stoopedly, become infirm.' 

E. dial. drib 'beat, scold, punish' : drab dial. 'spot, stain, 
splash with dirt' : dial. drub 'beat the ground, stamp, trudge.' 

103. N. drisla, drysla 'drop, splash, sprinkle' : drasla 'drag, 
pull' : drusla 'rain in small drops; walk slowly.' 

104. J. drilre 'flow slowly; let run' : dralre 'be slow in one's 
work, proceed unhandily.' 

OF. drillen 'drillen, drehend hin u. her bewegen, Löcher in 
Metall bohren; quälen, plagen' : drallen 'drehen, rollen.' 

Wald, drcelen 'ein Gespräch führen' : drälen 'langsam und 
langweilig schwatzen.' 

Pr. drillen 'kreisend drehen, drechseln; exerzieren; quälen, 
necken' : drellen, drallen 'drehen, wenden, sich unmanierlich 
aufführen' : drullen 'drehen; die Kader des Wagens oder des 
Spinnrockens in Bewegung setzen,' gedrull n. 'das langsame 
Fahren, das Spinnen.' 

105. Bav. träckeln, trackein 'herumziehen, nicht fertig wer- 
den' : trucken 'ziehen, rücken; im Keden anstossen, mit Mühe 
seine Gedanken aussprechen ; allzu bedächtig verfahren ; karg sein.' 

106. Wald, dringen (st. i-u-u) 'dringen' : drengen 'drücken, 
schieben.' 

NHD. dringen : drängen. 

107. N. nyfsa 'puff, hit' : nefsa 'scold, sneer at, threaten, 
anger, irritate; snap about one' : nafsa 'snap at, gnaw, chew, eat 
with a smacking noise' : nufsa 'give a light push or blow.' 

S. dial. nippra 'nip at, nibble at' : nappa 'seize quickly, 
grasp, pluck.' 

D. nippe 'twitch, tweak' : nappe 'snatch, nab, filch' : noppe 
'friz, fray' : nuppe 'pluck.' 

E. nip 'pinch, cut off the edge or end,' dial. 'taste sharp, eat 
daintily, move quickly or nimbly, slip away,' dial. gnip 'taunt; 
complain constantly' : dial. nep 'kiss,' dial. knep 'bite, graze, 
crop; pick flowers' : nap 'catch, lay hold of, seize, steal, tap, 
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hammer sharply,' dial. knap 'hammer sharply or lightly, tick, 
snap, split; speak affectedly,' dial. gnap 'gnaw, bite, nibble at' : 
dial. nop 'pick cloth, crop, snuff a candle,' dial. knop 'bud, shoot, 
pick gooseberries' : dial. nipe, knipe, gnipe 'crop or nip off in 
short lengths.' 

Groningen, nippen 'bother, vex by means of pushing, pinch - 
ing, etc.' : noppen 'gooseskin.' 

Dutch nippen 'sip, lap; scuffle,' nippelen 'handle, paw ob- 
scenely' : noppen 'nop, pick' : nijpen 'pinch, nip, teak, twinge.' 

Zaan. nippen 'pinch, come to a pinch' : noppen 'bite; win, 
catch.' 

WV1. nippen 'fall suddenly, jump, strike' : noppen, nuppen. 
n. 'knot in the flax or cloth.' 

OF. nlpen, nepen 'kneifen, klemmen, zwacken,' nippen 'nip- 
pen, in kleinen Zügen trinken' : noppe, nop 'Zotte, "Wollflocke, 
Knötchen,' noppen 'die Noppen entfernen' : nuppen 'knuffen, 
stossen, schlagen.' 

Westf. noppen 'vom Gewehrfeuer' : sik noppen 'sich stossen, 
sich schlagen.' 

Bav. nifeln 'reiben, wetzen; durch die Nase reden, schnaufen' : 
naffezen 'schlummern,' sich vernaffen 'sich mit etwas beschäfti- 
gen, dass man alles andere vergisst' : neifeln 'dünn regnen.' 

107a. N. nibba 'meet with points or edges; reach exactly as 
far as is needed' : nebba 'pluck, bustle; ornament, correct' : 
nahba 'eat up rapidly; geld (smaller animals)' : nubba 'nail an 
iron nail (nubb) to; make dull, round off.' 

D. dial. nibbre, nebbre 'nibble, peck, pick' : nähre 'pluck, pull 
off, gnaw off' : nubbes 'rub noses, snap at one another (of horses).' 

E. dial. nib 'nibble, graze, nip, nibble 'gnaw a little' : dial. 
näb, knab 'take, catch, seize, steal; peck at, strike, punish,' dial. 
nabble 'gnaw, nibble — a stronger word than nibble" 1 : dial. nob, 
knob 'strike, especially the head; form buds,' dial. nobble, knob- 
ble = nob, knob, also: 'steal, cheat; hobble about' : dial. nub, knub 
'nudge, jog, shake, beckon; thump, pummel.' 

OF. nibbe, nib 'Schnabel, Mund' : nubbe, nub 'Knuff, Stoss, 
Schlag' 

Westf. nibbeln, nippein 'das Äusserste abbeissen (von Ziegen) ; 
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Kleinigkeiten entwenden' : näbbeln 'nagen, Kleinigkeiten ent- 
wenden' : nubbeln 'knuppern.' 

Eis. nipper e 'zu viel trinken' : nuppele 'verknoten,' nuppe 
'trotzen; mit einer Zange die Kletten aus dem Tuch entfernen.' 

Schw. näppere 'an etwas herumstochern, erfolglos mit mehr 
oder weniger Geräusch an etwas arbeiten' : nopper e 'an etwas 
zupfen, rupfen; sich mit unbedeutender Arbeit zu schaffen ma- 
chen' : nuppere 'stochern (besonders die Zähne).' 

Bav. nappen, noppen, noppeln 'kurze, wiederholte Bewegun- 
gen auf und nieder machen, hüpfen,' noppen 'stossen, mit der 
Faust stossen' : nuppeln 'die Lippen bewegen, wie beim Saugen.' 

108. E. dial. nitter 'grumble constantly ; titter, giggle involun- 
tarily and with an effort at suppression; grin like a dog, make 
grimaces' : dial. natter 'work continuously with slight noise; 
clatter; work a person hard, drive; be busy in a trifling manner,' 
dial. gnatter 'gnaw, bite at anything hard, nibble; grumble, 
fret,' dial. nattle 'nibble, chew with difficulty; be busy at trifies' : 
dial. nutter 'whinny softly, as mare and colt to one another,' 
dial. knutter 'neigh.' 

109. N. nasla 'eat slowly with a nasal sound, eat like a cat; 
chew quietly; pilfer,' naska 'eat, chew, smack; snap, pilfer; put 
in order in a hurry; eat often and little at a time' : nusla 'seek 
food; dabble, bustle, work on a small scale; eat with a sound = 
nasla, but an even more dampened sound,' nuska 'look for some- 
thing (of animals) ; walk softly about by oneself ; eat very slowly; 
steal on a small scale.' 

Bav. niseln 'sachte, dünn regnen; langsam mit den Zähnen 
nagen' : nuseln 'durch die Nase oder sonst unverständlich reden; 
herumsuchen; affektiert langsam und wählerisch essen.' 

110. N. naltra 'hew, beat unsurely, hack' : nultra 'knock 
pressingly with the fist.' 

Eis. nille, nelle 'plagen, quälen, foppen, betrügen' : nolle 'un- 
beholfen, schleppend gehen' : nulle 'saugen, naschen, lecken.' 

Bav. nullen 'wühlen' : N eilen f. 'lebhaftes, schnippisches 
Mädchen' : nollen, nullen 'saugen, schnullen, trinken, auf u. 
nieder bewegen, coire.' 

111. Zaan. narren 'cry, wail constantly, grumble' : noeren 
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'make a complaining, half-groaning noise (of cows in the stable 
in winter).' 

112. N. nikka 'nod,' nikra 'whimper, whine,' nykkja 'push or 
pull quiokly and suddenly; bend, make crooked; stick out' : 
nekka (strong verb, pret. nakk) 'start, jump, get a start,' nekkja 
'tease, incite with pointed words; set aback, hinder; stop and 
turn back (of the sea in tides),' n0kka, npkkja 'push, sting (of 
sudden pains)' : nakka 'chip off tlie edges, make even; go over 
with. a sniall plow; beat, thrash' : nokka 'put a hook into, rock, 
push ahead a little,' nokra 'give out a series of monotonous, 
trembling sounds to attract attention ; grünt, bray, whinny caress- 
ingly' : nukka 'push gently, move ahead by jerks.' 

D. dial. nykke, ntfkke 'do a thing little by little; push at 
lightly' : nokke 'push, shove, move roughly.' 

E. nick 'cut notches into,' dial. 'crack, bite, make a clicking 
sound, hit smartly; steal; seize,' dial. knick 'click, crack; cheat, 
steal' : dial. neck 'beat or tick like a clock' : dial. nack 'strike 
with a missile,' dial. knack 'make a sharp clicking sound, crack, 
snap, gnash the teeth, chat, answer wittily; do cleverly' : dial. 
nock 'notch; exhaust, tire out,' knock 'strike with something 
hard, rap,' dial. 'strike (of a clock) ; beat' : dial. nuck 'notch, 
hack.' 

Dutch nikken 'beckon, nod, doze' : nekken 'kill; break; vex' : 
nokken 'sob.' 

WV1. nikken 'nod, bend' : nekken 'kill,' neuken 'give a hard 
punch or blow' : naken 'touch' : nokken 'knot, crochet' : nukken 
'crouch, sit ön one's heels.' 

Bav. nickein 'einen am Genick, an den Ohren fassen; quälen,' 
necken 'necken' : nackeln, nockeln 'sich hin und her bewegen, 
wackeln, locker sein' : naucken 'schlummern.' 

112a. E. dial. niggle 'gnaw, nibble, hack, notch; trifte, dawdle, 
fret, worry' : nag 'vex, annoy,' dial. naggle 'pain continuously ; 
walk tossing the head affectedly,' dial. gnaggle 'gnaw, bite hard, 
grumble, scold, dispute' : dial. noggle 'manage with difficulty, 
walk with difficulty,' dial. knog 'knock the knuckles.' 

Schw. niggele 'nörgeln, kritteln, zänkeln, necken, ärgern, 
jucken, reizen' : nöggele 'langsam, ungeschickt an etwas arbeiten; 
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wackeln; oberflächlich zusammennähen,' näggele 'tändelnd sich 
mit etwas beschäftigen, leicht rütteln, schnitzeln, klappern; 
plagen, necken, schlagen' : noggle 'sich hin u. her bewegen, 
wackeln' : nöggle 'saugen, lutschen' : nuggele 'lutschen.' 

112Ö. Thur. ningern 'heulen' : nängern 'in halblautem, nä- 
selndem Tone weinen.' 

118. N. slpa 'cry, weep,' sipla 'lap up, drink; run quickly 
by drops with a weak sound ; suck by little quantities but audi- 
bly' : supa (strong verb -u-au-o) 'suck, draw into the mouth; 
eat with a spoon; drink little by little, take sips; bibble, tipple.' 

S. Dial. sipa 'trickle, drip' : dial. soppa 'sop bread in 
soup' : dial. supa 'eat with a spoon (liquids), drink.' 

E. seep 'trickle, ooze, percolate,' sip 'drink in small quanti- 
ties' : sop 'soak in a liquid' : sup 'drink slowly' : dial. sipe 'seep.' 

OF. sipen, sipen 'schlürfen, schlürfend trinken' : süpen, 
supen 'saufen, trinken.' 

Westf. sipen (st.) 'triefen, sickern' : sappken 'vom Laute 
des getretenen Wassers,' sappe f. 'Brühe' : soppe f. 'Suppe' : 
supen (st.) 'saufen.' 

Pr. sipen, süpen 'weinen' : sappen 'plump und schwerfällig 
im Kote gehen; quatschen (von den Schuhen); Suppe essen' : 
suppen 'stark triefen.' 

Bav. süffeln 'gleiten, mit den Füssen anstreifen' : sauffen 
'saufen; schlürfen.' 

113a. Pr. sibbern, sübbern, 'sickern; in kleinen Zügen trinken; 
bei Nebel sachte regnen' : sabbern 'geifern, vielu. unnütz reden.' 

Lux. sabbelen ' Speichel u. Getränk aus dem Munde laufen 
lassen, geifern' : subbelen 'sudeln.' 

114. N. simla 'gather small and scattered objects' : samna, 
samla 'gather, collect' : sumla 'gather carelessly and hastily ; 
grab together.' 

115. N. sisla 'trickle, run gently' : susla 'dabble, paddle in.' 
S. dial. sissa 'mingere (of children)' : sussa 'sleep soundly 

(of children) ; hum to sleep.' 

Dutch. sissen 'hiss, whizz, sizzle' : süssen 'appease, hush, 
smother.' 

OF. sissen 'zischen' : süsen, susen 'sausen, brausen, schwirren.' 
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Westf. sisen 'zischen (von angezündetem Schiesspulver)' : 
susen 'sausen, schlafen, summen.' 

Hess, sisen 'zischend sieden oder brennen' : sich sösen 'sich 
beruhigen; nachlassen (vom Schmerze)' : süsen 'in vollem Sieden 
sein' : sausen 'durch Wiegen einschläfern.' 

116. N. sirra 'drip at small intervals; whimper; whine' : 
surra, 'hum, buzz, murmur, whisper, put to sleep.' 

117. N. siga 'trickle, run slowly, ooze, sag, crawl on' : suga 
'suck.' 

S. sickla 'scrape' : sucka 'sigh deeply.' 
E. sicher 'seep' : suck 'draw in with the lips.' 
Thur. sickern 'fein regnen' : suchen 'saugen.' 
Eis. sickre 'sickern' : suchte 'langsam saugen.' 
Bav. sichern 'sintern, abrinnen' : suckeln 'saugen.' 

118. E. spit 'spucken,' dial. spitter 'rain or snow slightly; 
sputter' : spat 'give a light resounding blow; quarrel slightly,' 
spatter 'splash, especially with mud' : sputter 'spit in small 
drops, throw out small drops with crackling noise,' dial. 'run 
quickly and cause a commotion.' 

118a. E. dial. spaddle 'make dirt, make a litter; shuffle in 
Walking' : dial. spuddle 'dig lightly and ineffectively, rakeabout, 
muddle, be uselessly busy, stir a liquid, make a mess.' 

119. E. dial. splitter 'make aspluttering noise' : dial. splatter 
'splash, bedaub, wade noisily in water or mud; walk or run with 
a rattling noise; scatter abroad; knock down' : splutter 'sputter,' 
dial. 'splash, slaver, spit, gush out with a sharp noise, spill in an 
awkward, dirty manner; make a great fuss about a trifle.' 

120. N. sprita 'spirt, squirt in a fine stream' : spruta (strong 
verb -u-au-o) 'spout, gush.' 

S. spritta 'jerk, Jump, start, thrill, sparkle,' spritsa 'scintil- 
late' : sprütta 'rip up; shoot; scatter; splutter; flaunt' : spruta 
'squirt, spout.' 

121. Hess, schmattern 'auseinanderspritzen (von weichem 
Kot)' : schmuttern 'faulig riechen.' 

Eis. schmatze 'schmatzen, schnalzen, schmauchen' : schmutze 
'Fett an die Speisen tun.' 

Bav. schmatzen 'schmatzen, schmatzend küssen, schmatzend 
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auf die Erde fallen lassen' : schmatzen 'schwatzen, reden,' 
schmetzeln 'lächeln' : schmotzen, schmutzein, 'lächeln.' 

122. Westf. smiederig 'dünn, schwach' : smadderig 'schmie- 
rig' : smuederig 'drückend warm.' 

123. E. smasA'hurl with a crash, crush, beat severely' : dial. 
smush 'mash, crush to powder, eat bit by bit and secretly any- 
thing got in an improper manner ; waste or decay slowly,' dial. 
smushle 'eat slowly in secrecy; waste slowly; drizzle.' 

124. E. dial. smicker 'smile, grin, smirk' : smack 'make a noise 
with the tongue or lips,' dial. 'sound, give forth a loud report.' 

Dutch smäkken 'hurl, fling, fall, knock; smack' : smokken 
'kiss,' smokkelen 'smuggle, cheat, filch.' 

WV1. smäkken 'slap on the water (of fish)' : smokken 'smack, 
kiss,' smokkelen 'eat with pleasure and smackingly.' 

OP. smikke. smik 'klatschendes Ende der Peitsche, Schmiss, 
Hieb, Wunde' : smeken 'streicheln, liebkosen' : smäkken 
'schmatzen' : smöken 'schmauchen, rauchen, qualmen' : smukken 
'drücken, küssen, kosen,' smukkeln 'schmuggeln, schleichen, 
Schleichwege gehen.' 

Westf. smicken 'mit einer ßute schlagen' : smacken 'hörbar 
essen' : smucken 'klatschen,' smuckeln 'anhaltend küssen.' 

Eis. schmicke 'einen Schlag mit der Peitsche versetzen, mit 
fliegender Angel fischen' : schmacke 'schmecken, riechen, aus- 
stehen' : schmückte 'schmuggeln, sich einhüllen, heucheln.' 

Bav. schmecken 'riechen, schmecken' : schmuckein 'übel 
riechen.' 

125. S. stappla 'totter, stagger, stutter' : stupa 'stumble, 
tumble.' 

Dutch stippen 'point, steep, speckle' : stappen 'step, tread, 
walk' : stoppen 'fill, stuff, cram, block up.' 

OP. stippen 'oberflächlich in etwas hineinstossen' : stappen 
'den Puss auf etwas niedersetzen, treten.' 

Westf. stippen 'mit der Spitze hineintunken; mit der Nadel 
in etwas stechen' : stuppeln 'unsicher gehen.' 

Pr. stippen 'tippen, tupfen, tunken, eintauchen' : stappen 
'stapfen, schreiten, gehen.' 

Stieg, schuppen 'tupfen, mit der Pingerspitze berühren, 
tunken' : schtuppel f. 'Stoppel, Halmstumpf.' 
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125a. stibba 'walk with short, stiff, small steps like a little 
child' : stabba ' walk slowly, swayingly ; walk with short stiff steps 
like an old man' : stubba 'walk with short stiff steps, = stabba; fall 
down, pull oneself firmly back; wear out; dissolve part by part.' 

126. E. stamp : stump. 

Bav. sümpfen 'sticheln, kritteln, schmähen' : stampfen, 
'stampfen; stempeln.' 

127. S. dial. stirna pä 'stiften with cold' : dial. stara 'stare' : 
dial. stura 'be downcast; do nothing,' dial. sturna 'start, be sud- 
denly frightened.' 

128. D. stikke (c.) 'small slender cane' : stok 'stick, cane.' 
OF. stikke, stik 'kleiner, dünner Stock, Stift' : stok 'Stock.' 
Pr. Staks m. 'Stich' : Stucks m. 'Stoss.' 

129. N. stigla 'walk haltingly or slowly, with careful steps, 
blunder, stutter' : stagla 'walk stiffly and stumblingly.' 

130. N. stripla 'let drip slowly; drip slowly, milk dropwise ; 
strip off' : strupla 'wade in mire or mud; prattle, jabber.' 

Dutch stribbelen 'cavil, wrangle, carp' : strobbelen 'stumble, 
make a false step ; be scandalized at.' 

Eis. strahle 'zappeln' : verstruble 'zerzausen.' 

131. E. dial. stram 'bang, beat, walk noisily' : dial. ströme 
'stride, walk with long steps, roam about' : dial. straum 'stride, 
swagger, Stretch out' : strnm 'strum, strike the chords,' dial. 'be 
pettish' : dial. strime 'stride, pace.' 

132. OP. strampeln 'heftig mit den Füssen schlagen, stossen, 
zappelnd bewegen' : strumpeln 'gebrechlich, steif, stockend, 
lahmend, hinkend gehen; humpeln, stolpern.' 

Pr. strampeln 'die Füsse lebhaft tretend bewegen; kurze 
Tritte machen' : strompeln, strumpeln 'straucheln, hinfallen 
überhaupt.' 

133. S. dial. stritta (strong verb-a-u) 'spirt out suddenly and 
violently' : dial. strütta 'splash, spill, squirt quickly from a hole; 
paulatim mingere; have diarrhoea (of small children)' : strutta 
'walk with a stooping, hobbling walk; hop about; jolt.' 

D. dial. stritte, strette 'walk with short steps, affectedly' : 
strafte 'go about for amusement only, without purpose. 1 

134. N. sna/sa'smack, eat greedily, snap after' : snufsa 'draw 
the breath audibly up through the nose, snuff ; watch, scent out ; spy. 

285 



42 Leonard Bloomeield 

D. snip (c.) 'tip, end' : snappe 'snatch, snap' : snuppe 'hook, 
nab' 

E. snip 'cut quickly with scissors' : snap 'break short or at 
once; bite at, catch, at' : dial. snop 'strike sharply and smartly; 
slap, chip, break; snap, be snappish.' 

Groningen snippeln 'Bohnen in sehr dünne Scheiben schnei- 
den' : snappen 'fassen, begreifen, verstehen.' 

Dutch snippen, snipperen 'chip, clip, snip' : snappen 
'snatch, catch; tattle' : snoepen 'eat in secret, buy in secret; have 
venial commerce.' 

WV1. af snippen 'snip off, cut off in small pieces' : snappen 
'seize hastily,' af snappen 'take off hastily.' 

OF. snippen 'schnippen, knipsen, schnellen' : snappen ' schnap- 
pen, springen, schnellen, fliegen' : snopen, snöpen 'naschen' : snip- 
snap-snaven 'kleinere Näschereien.' 

Westf. snippeln 'schnitzen' : snappen 'fangen, zu beissen 
suchen; nach Luft schnappen' : snuppen 'naschen.' 

Pr. schnippen 'schnippen,' schnippern 'in kleine Stückchen 
schneiden' : Schneppern 'schnappend schliessen (die Tür)' : 
schnappen 'schnappen,' Schnappern 'die Spitze der Gänsekielfeder 
abknipsen, abschnappen' : schnuppen 'schnupfen.' 

Moselfr. schnäppich, Siebenb. geschnapperich 'vorlaut' : 
Moselfr. Siebenb. geschupperich 'naschhaft.' 

Hess, schnippen 'sich schneuzen' : schnappen 'unversehens 
von einem Bande hinabfallen; hinken.' 

Thur. schnippen 'schnellen, zappelnd in die Höhe springen; 
rasch schleudern; kleine Stücke schneiden' : schnappen 'mit der 
Peitsche knallen, fangen' : schnuppen 'naschen.' 

Stieg, schnippen 'in kleinen Stücken abschneiden' : schnäp'n 
'weit ausholend schlagen, dass es klatscht' : schnappen 'schnap- 
pen, fangen, erhaschen.' 

NHD. schnippen : schnappen : schnuppern, schnupfen. 

Eis. schnippere 'mit dem Pinger fortschnellen' : schnappe 
'schnappen; gähnen; gierig essen; wanken,' Schnapper e 'schnei- 
den, viel reden' : schnuppe 'nach etwas, das andern gehört, heim- 
lich suchen; herumwühlen und suchen,' schnuppere 'schnuppern; 
schnellen, rash fliegen.' 
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Bav. schnipfen 'mit leichter, flinker Bewegung nehmen, eine 
Kleinigkeit entwenden; kleine Stückchen von etwas schneiden; 
in kurzen Zügen trinken ; schluchzen,' schnipffezen ' schluchzen,' 
schnippeln 'kleine Stücke von etwas schneiden' : schneppen 'eine 
kurze Bewegung machen; schnappen,' Schneppern 'schwatzen, 
plaudern' : schnappen 'schnappen' : schnopfen, schnopfezen 
'schnupfen, schnüffeln,' schnoppern, schnuppern 'herumriechen.' 

134a. S. snabba sig 'hurry, rush' : snubbla 'stumble,' dial. 
snubba 'cut to make shorter, stub.' Of. perhaps also No. 134 
Eis. and Bav. 

1346. E. sniff 'snuff sharply,' dial. 'court, woo, whimper,' dial. 
sniffle 'sniff; cry, whimper; be slow in motion or action, trifle,' 
snivel 'run at the nose, weep sniffingly' : dial. snaff 'sniff in a 
noisy, surly, or derisive manner, find fault in a surly manner,' 
dial. snaffle 'speak through the nose, talk nonsense; saunter; 
steal; entangle, rüffle' : dial. snoffle 'snuffle, breathe heavily 
through the nose, talk through the nose' : snuff 'draw into the 
nose, smell,' snuffle 'breathe hard through the nose,' dial. 'snub, 
disappoint.' Cf. perhaps also No. 134N. 

135. N. snatra 'puff, spout; crackle' snutra 'sniff after, pry, 
rummage for.' 

E. dial. snitter ' laugh in a suppressed manner ; titter, sneer ' : 
dial. snutter 'snigger, snore.' 

Dutch snateren ' chatter, prattle' : snoteren 'snivel; cry; wean' : 
snuiten 'snuff a candle; blow the nose; cheat.' 

OF. snittern 'mit fein u. scharf tönendem Geräusch oder 
schwirrendem Ton rasch durchschneiden, sich bewegen oder 
fliegen' : snetern, snätern 'rasseln, klirren, schmettern' : snatern 
'schnattern, plappern,' snattern 'klappern, rasseln.' 

135a. Lux. schnadderen 'schnattern, vor Kälte; viel u. schnell 
reden' : schnuddelen 'Nasenschleim triefen; kritisieren.' 

136. E. sneeze 'niessen' : dial. snooze 'doze.' 

137. Bav. schnallen 'knallen,' schnalzen 'schnalzen' : schnullen 
'saugen.' 

138. E. sneer 'show contempt, deride' : snore 'schnarchen.' 
Groningen snirten 'backen, braten' : snarren 'prahlen, auf- 
schneiden.' 
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Dutch snerken 'fry, rattle in the pan' : snorken 'snore, snort, 
boast,' snorren 'whiz, rattle, hum; drive a stage-coach.' 

WV1. snerken 'hurt,' stierten 'of a sharp, grating, unpleasant 
sound' : snarren 'schnurren,' snaren 'move quickly and hur- 
riedly' : snorren : 'grünt.' 

OF. sniren, sniren, snirren 'ein feines, zischendes oder 
scharfes, helles und durchdringendes Geräusch machen; braten, 
prasseln; mit scharfem, schrillem Tone sprechen' : snarren 
'schnarren; rasch und hart tönen; mit schnarrender Stimme 
sprechen; lärmen; pochen, prahlen' : snoren, snören 'bummeln, 
faulenzen' : snüren, snnren, snarren 'ein dumpf tönendes u. 
schwirrendes Geräusch machen; schnurren, surren, sausen; 
strolchend herumvagieren.' 

Westf. snarren 'beissen wollen, um sich schnappen,' ansnarren 
'anschnauben, anschnauzen, anfahren' : snurren 'schnurren (von 
der Katze) ; erbetteln.' 

Wald, snaren 'schnarren; Gaumen-statt Zungen-Ü sprechen ' : 
innren ' schnurren (von Spinnrade oder der Katze) ; dahinsausen.' 

Pr. sehnirksen, schnirzen ' Wasser durch die Zähne schnellen ' : 
schnarken 'schnarchen, schwatzen,' schnarren 'eine Knarre in 
lärmende Bewegung setzen; laut u. viel reden; lärmen; ohne Ver- 
ständniss reden' : schnorren 'schnurren, umherziehend betteln' : 
schnurr schnurz interj. 'schallnachahmend zur Bezeichnung des 
Tones, den das Zerreissen eines gewebten Zeuges verursacht.' 

Stieg, schnärn 'schnarren' : schnurn 'schnurren, zitternd 
tönen; lügen, fabeln; bettelnd umherziehen; sich zusammen- 
ziehend kleiner werden.' 

NHD. schnarren, schnarchen : schnurren. 

Eis. schnarre 'schnellen; sich, besonders im Kreise, schnell 
bewegen; sausen; schlagen; sich irren' : schnurre 'schnurren 
sausen (von Maschinen, Wassar, etc.); schnell laufen, eilen; 
brummend schelten; betteln.' 

Bav. schnerren 'schnarren, plappern; schreien wie gewisse 
Vögel' : schnarren 'schnarren, plappern' : schnurren 'schnurren, 
zornig reden, schlendern, bettelnd u. musizierend umhergehen.' 

Tir. schnarren 'schnarren, essen' : schnurren ' brummen, sich laut 
u. unwillig äussern.' 

[To be continued] 
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